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The results from our reader survey in the last
issue are starting o come in, and we look for-
ward to spending many hours poring over these
in great detail. 1 was especially pleased to see
that, so far, responses to Q17 (“Which of the
following products would you like to see
Mangajin develop?”) have shown a high level
of interest in “Back 1ssues of Mangajin on CD-
ROM.” “An introductory Japanese textbook/
reference book using manga examples,” and “A
bock of business-related manga in English
only, with cultural notes,” Actually, I should say 1 was reassured. be-
cause these projects are already underway for release in 1995,

There has always been a strong demand for back issues of Mangajin,
but when you look at the cost of firing up a printing press. there is no
way we could ever reprint our early, sold-out issues. Electronic publish-
ing, however, changes all of that. Our first CD-ROM project will include
all of the manga matenal in issues No. 1-5, with 6-10 following close be-
hind. If there is sufficient demand. we may consider a video version of
the same material.

The introductory Japanese textbook/reference book has been tenta-
tively titled “Beginning Japanese.” It will have somewhat the same look
as the Basic Japanese column, but will have a more structured approach.
It is designed to present all the information we assume people have when
we write the notes for Mangeajin. Our Transtation Editor, Wayne
Lammers {whose background includes several years of teaching at the
university level). 1s handling most of the writing chores on this one,

The business-related manga book is targeted at a shightly different
readership from Mangajin. It is a collection of various types of business
manga from back issues of Mangegin. but the English translations will be
in the dialog “balloons” in the manga, and there will be introductory es-
says for each story, giving a cultural rather than language-learming per-
spective,

These products will start appearing a little later in 1995, Keep
walching these pages for the latest word,

A final note: there were some delays in the judging of the big Babel
transkation contest, but we will be able to announce the results in 1ssue

) o .
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]APANESE

DYNAMIC

A FIRST COURSE IN SPOKEN JAPANE

H"I-=

DYNAMIC JAPANESE Features:

W An intensive, listening-based design to give you a
strong foundation in spoken Japanese.

W High-quality audio and full-color graphics to make
JYour learning interesting and stimulating.

W Voice recording, so that you can compare your
speech to that of Japanese native speakers.

W Text support in romanized characters and kana,
then kana only to introduce you to written
Japanese.

B Continuous level adjustment and record keeping to
help you monitor your progress.

W Learning aids include: comprehension questions,
gap fill-ins, dictations and matching kana combina-
tions to spoken words.

DynEd's DYaANMIC JAPANESE 1 is available
as a two-disc set with a Study Guide
for an introductory price of $350.

HARDWARE REQUIREMENTS:
For 1IBM-compatibles: 286 or greater with 2 MB RAM = SVGA color graphics =
CD-FoM drive = Sopnd Blaster-compatible card {optional).

For Macintosh: Sy=tem ¥ or greater = 2.5 MB avadable BAM = CO-ROM drive =
13" o greater codor mondor capable of displaying 256 colors,

Why DYNAMIC JAPANESE?

DYNAMIC JAPANESE 1 is an exciting, effective new
course for leaming spoken Japanese.

Based on classroom-proven instructional strateyies
and techniques, DYNAMIC JAPANESE maximizes the
eflectiveness of
multimedia by
focusing on the
key shill neces
sary [o acquire
any lansuage
Histening.

All languayz:
Lalnsiny SCTEELE Proesle On-in Seip i= in conrest

e:rnﬁr4 wsefidl stirdy mofes. ;
4 and sequenced

so that the language is acquired as students interact
through a variety of learning tasks. Interactive exer
cises focus on basic vocabulary development and an
urderstanding of basic nguagse strochures that aid in
Japanest languags comprehension.

With DYNAMIC JAPANESE's unique interactive
design, students can study at their own pace. At any
point 0 the program students have instant access Lo
repetition, an
English transka
tion, Japanese
text display, and
glossary SCrecns
thal provide
acditional infor
mation about
'h".-_“'i.'i'-IJ"lil:ﬂu'_':.' ﬂl]d I.-'l'.."‘"_r"-'-. ™ TREOT EXETCIFET # Iy Orulirmg
Lt gl [_.’r['-il'n!f‘i I'l. HI:--\.'."":".'I'J;_..-rI'._.-.-,-.-;-,.'.’.....-, j;l!mf:.'”;:j LIFi

e challenged without losing confidence
of particular
importance. Students may also record their own vaice
and compare it with native speaker modcls.

For serious students DYNAMIC JAPANESE 1 is [l
iowed by DyNasic JaAPANESE 1T and I, which take
vou o an intermediate proficiency in spoken Japanese
Each level is
divided mito two
pants, Discs |
and 2. Each
Disc reglires a
minimurn of 40
hours of study
and practice.

Ieractive garmes Tocls O comey elheti,
vocahulany ond longuoge poinls.

DYNED

INTERNATIODNAL

989 Hillsdale Blvd., Suite 130
Foster City, CA 94494

Tel: B0D-765-4375 + 415-578-8067

Fax: 415-578 B069
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JAPANESE
BOOKSTORE

*Language texts, tapes,
dictionaries & software

= Japanese books, comics
& magazines

*Books about Japan in
English

Call for a free copy of

the Sasuga catalog!

SasuGA JAPANESE BOOKSTORE
7 Urrann Roan/Camerince, MA 02140
TeL: (617) 497-5460/Fax: (617) 497-5362
InTERNET:S2sSUga@world.std.com

HZ<5E2 C E-mail !

The Japanese-English
Bili 1 On-li rvi
‘ “ -+~|5-| :.Ir.";l-'_t
@ RS ST
® Windows, Macintosh i — |
® Intemet 7 ¥ A

$20/month: 1 month free trial

< E-mail

o e iy et

Japan Access

Phone: (415) 759-0406
Fax:  (415) 759-9441

A4 Wes! Porsd Avenue San Francesco, Ga BET

4 Mangaiin

Letters
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Letters to the Editor

Mangajin welcomes commenits by letter,
Jax, or e-mail, although we reserve the
right to edit for clarity or fength. Flease
dddress correspondence to; Editor, P.O
Box 7119, Marietta, GA 30065, Feoe-404-
SO0-089). CompuServe: 742302555
Intermer: nmnmji:r{i:kd,imn ‘
HAeZEord & L8R TV. HAeFE

O Jy LSRR Rk fr ko T

LW TEBRTY: T ITH R

B & U2-18-9, Fax: 03-3479-4436 |

The people speak

I'm writing to suggest that you run more
long manga stories with lots of collo-
quial language, like Maboroshi ne Frisi
Shoja [Mangagin Nos. 37-38], Warau
Serusuman |Nos, 33-34, 36-37], and
Naniwa Kinyidd [Nos. 34-40]. This
would make your book more valuable
as a study tool—the one -page strips are
much less useful.

Anonymous

Tokyo

How zbout changing the format o two
manga pages per Mangajin page? Infor-
mation-per-page in manga is low and I'd
guess your translation workload is not
as high as formatting and layout; any
chance of this? It would double the
amount of manga matenal without in-
creasing page count. Remember the
manga strips are the “rice,” however
appealing the “fish™ and “veg™ might be!
CHrIs WormH

Tokyo

It's great that Mangajin translates both
American and Japanese cartoons, but
both do lose thewrr meaning in the trans-
lation. Also, as you know, the sense of
humor is different. It might be more
helpful to those learning English or Japa-
nese if you would translate a few more
American cartoons, as people need to
know what somme phrases are in Japa-
Nese.

Mariko WaLton

Cerritos, CA

Clearly, there are as many opinions on
aur manga selections as there are Man-
gajin readers. We take the suggestions
into accownt when planning future issues

{althowugh the thought of tryving to fit two
pages’ waorth of translation and notes
onto one page is daunting). For now we
plan to continwe devoting half of the
magazine to manga, wilh a mix of short,
medium, and long selections, in an am-
hitious attempt to please absolutely ev-

erybedy.

Mahjongg

During my study of Japanese language
and culture, I have enjoyed the Japanese
verstion of mahpongg. 1 realize that
mahjongg is played many different
ways; however, my Japanese friends as-
sure me that there is great uniformity to
what they called “Tokyo-style”
mahjongg. The books on the market ex-
plaining the Japanese version are a
dreadful joke, s0 I sugpgest 10 you
mahjongg as a feature article for Man-
gajin.

Micnae. B. McFarLanp

LaGrange, IL

It may nev be exactly what veu're fook-
ing for. bur the feature story we have
planned for Mangajin Ne. 52 iy “Gam-
bling in Japan.” in wineh maliponge is
sitre o play o prominent role.

Fan of the Five

With the recent popularity of Pizzicato
Five's song “Twiggy,” thanks to its be-
ing played as a “weird hit” on Los An-
geles’ KROQ radio stztion, | decided 1o
£0 back to the Pop Music 1ssue of Maun-
gajin and re-read the review. Imagine

- my horror upon realizing that it is the

only issue of Mangajin 1 ever lent 1o
someone and, needless to say, never got
back. To that end. 1 would hike to order
another copy. | am hoping ihat the atore-
mentioned popularity of “Twiggy™ has
not caused a run on 1ssue No. 36,
Jasmin Hakvey

Los Angeles

You're in fuck. Isswe No. 36, with its
overview of the Japanese pop music
scene, is still evailable. In fact, a com-
plete list of all available back issues ix
available by calling, writing, or e-muil

ing us af the numbers listed on page 96,



BLOOPERS

Shoely you jest

Several years ago, when 1 was in Kawasaki teaching English 10 Japanese businessmen. |
was hiaving o hard time getting my shoes fixed. | asked my students the Japanesc word lor
shoe repair. and as 1 understood it from them. the term was “shifri.” This immediately made
sense o me: since leather shocs are not native to Japan, the Japanese must have borrowed
their term Trom the English “shoe repair™ and shortened it to “shoe-re.” | tcased my stu-
dents about the poverty of the Japanese language and how they were always borrowing
from us advanced Enplish speakers.

When I got home, my wile enlightened me as to what my students had been oo polite
to set me straight about: shiird (1£5) is the word for any kind of repair.
Kin Craxsey

Berkeley. CA

Fast food

As a new participant on the JET Program. T was asked 1o write a self
mtroduction for the local news bulletin, B was to he published in my own
handwriting, so | wied w use kanji as oficn as possible. When the article
came out. | was quite surprised o find an editor’s note attached. 1 had
wrilten that [ ate Evifshoku (% ﬂ set school lunch) cvery day with the
students. However., in my quest to use kanji, | had mistakenly written
kvitshoka as [T (also pronounced kvirshoky, but with the meaning of
= &? “hurried meal™). Judging from the speed at which the students usually
catl, though, | can™ say | was all wrong!

Cuiakrrotme. EUBANKS

Fukucka-ken, Japan

wWe'll send you a Mangajin T-shirt if we publish your language (Japanese or
English) blooper. Send to: Bloopers, PO Box 7119, Marietta, GA 30065

BTV YA A SPECIAL OFFER ...

Apple’s JLK for just $159

. 4 ; -

with4dny Wordtank purchase
E}E‘EL.EEWE}’ from GITCO. Purchase any model of the
Wordtank, the world’s most comprehensive electronic
dictionary, and get Apple’s Japanese Language Kit for
just 5154, But order soom. Supplies are limited.

With free support and the lowest prices on your
favorite Mac and PC programs, it pays to consider
GITCO for all your Japanese-language
needs. EG Word, Ichitaro, PC-Transer,
Mikan, Nisus, Microsoft Word |—you
natne it, we've got it. We also carry the

&

the sharp I:Llul'i powerful Sharp Zaurus, your personal

CLEUEL IR LR | dipital ambassador to Japan.

I [T
ErEEsEEEEEEEEEEE . Tt

all-in-one: & 10,000 entries total To find out more, call toll-free 1-800-] APAN-C7. That's
iu panese; en Ii!\h‘; ka “" 1-800-527-2607, or {510) 704-9129 putside the US. and

'hrae mude!i' Prliﬂﬁ frum s IQB Canada. Find otk 'I-".’h}" CITCO 15 the naton's
leading distributor of Japanese-language products.
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BRAND NEWS

Innovative uses of the Japanese language

DDARFD
THAT Y4

Thanx to: Roban Halter

IHWOBRFEDT A AT ) — L4

Yama no Kajitsu no Aisu Kuriimu

Fruits of the Mountain Ice Cream

In Japan, ice cream. like other Western imports. has taken on a distinctly Japao-
nese flavor. The two kinds of jce cream advertised here, for mstance. are fla-
vored with citron (above i photo) and chestnut {helow).

Yuzie (41} } is the name of the citrus fruit that we call citron, or “Chinese lemon ™
The name of this vuzu jce cream—yuzwricd (W5 1 98 )—is a pun: vuzuriai. nor
mally written if ) {7V is o noun meaning “compromise” or “mutual conces
stons,” in 2 whoelly positive sensc. Here the ai 15 written with the kanji that means
“love™ (9£). giving yurwriai a double meaning, albeit a vague one. It could be
thought of as ~[ love virzu™ or perhaps “Love that vesw” (The /7 in the middle
o viezeriod 15 ignored.)

The name of the chestnut ice cream. 57 %220 literally ranslates o “love
chestnutl drean.™ which would be really hokey il it weren't so clever. %275 | the
verb for “love.” is pronounced aise: %5, meaning “chestnul,” is pronounced L
and 4%, the noun for “dream.” is pronounced mu. Put it all together, and you have
sy karimu®, which is Japanese for “ice cream.”

*The i ('} in aisw kardime is usually clongated: in puns, the distinetion between
long and short vowel sounds is sometimes overlooked.

publish your example, we'll send you a Mascaan T-shirt to wear on your next shopping tnp. In case ol
duplicate entries, earliest postmark gets the shirt. BRAND NEWS, P.O. Box 7118, Marietta, GA 30065

[ Send us your examples of creative product names or slogans (with some kind of documertation). If we

I LEX Japan * Korea

EXCHANGE
1995

Surmmer
homestay
and travel
with host
families for

students 12

and older, adults and
families. 2, 4, or 6 weeks.
Qualified English-speaking
support statf and leaders.
Since 1981,

Contact:

LEX America

68 Leonard 5t., Belmont
MA 02178

617-489-5800)

& Mangajin

Are You Looking For
a Japan Related Joh?

= Mec

« Markering Enpineers
« Huviness Adjin

Enpineers
» Linguisis &

5 Fugimeers
= Tinar f'fﬁ"rﬂ-iﬁqhq

Yie Saiof W AT 7

tecirical Engitieers

Then subsaibe to Japaniet!

ELECTRONIC MAILING LIST

1o recefve dlectrovnic mailings on
Japan related job apenings:
= Send an Email 10 fspaniectncrcom.com wath
“aidil 2enal” in the subject line.
Being on o electronic mailing list is FREE?
Hoapeper N ErnEt Haee am emradl gecormE,

RESUME BOOK

T submit your resume to the
JapanNer vessme boak: |
= Wniee 2 cover bemer with ihe sendenee ©T pive
JapanNer perminsion o discribure my reasme oo
any connany of individual” somewhers oo
w Bkl resanne wied cover feveer oz POY Boer 606855
Suotes Valley, CA 95067

I Puttivg & veswnne in the resenie book is ale FREE!
Same of the companses whis i JapanMet: Microsh

Faipiresran Inrernaiemal, Sdobe, Clans Sefraane e

by Peter Constantine

learn the reol Fingu of sushi chefs,
backstreet gangs, and other coloriul
characters, while foking o peek info thewr
hidden worlds Amusing, bizarre, shocking!

Probobly mors then you nee 1o koo

YENBOOKS




B POLITICAL CARTOON |

From the Asahi Shinbun (%8 B ¥#)

On Car: :
I3 §T% B
Nichibei biwki mrasorvie (Artist) X 458
Fapun-1"5 trade  Iriction Hari  Sunci
US-Japan Trade Friction
Lﬂ _ : s
Lb .F’“ W o BN o & X PO
feijim sen * xhori me ynme vo fretcedcifa
iplace name) hattle = vwtory  of  dream {emph. ) agan/for 2nd tme

Oh, the dream of victory in the Battle of Iwo Jima once again,
“¥ictory in the Battle of Iwo Jima™: Oh, that it may come true again.

= pichibei is a compound word formed by combiming the first character of the word
for “Japan™ (L] 4. nippon) with the first character of the word for ¥ United
Saates” (A58, beikobu).

o sentd () is the word for “battle.”™ As a suffix, ~ & (~sen ) gives the meaning
“the Battle of - .7

How times have changed. It was 50 years ago that the American flag was
proudly hoisted on Japanese soil at Iwo Jime, resulting in a famous photograph
and then a statue that still stands as the preeminent symbol of American triumph
against foreign foes. In this February 21 cartoon, Hari Sunao puts Chinton in the
RERN - 57 OF LR picture and makes the “soil”™ to be conguered a car. Can America do it again? IU's

. hard to say, but Clinton does not exude a whole 1ot of confidence here, and s
show of bravado seems to leave Murayama baffled at best.

L Hari Sunzo, Al nghts reserved, First published in Japan in Hﬁﬁ hj.-' As&m 'Ehﬂ!mn T{*kg.n _Engiish Hanﬁnlum; nghis arranged through E‘:-:-"HE J

SG%FREWRITE JAPANESE NOW!

C 1 O H I ¢ Japanese sales personed who ans @pents in Langunge sofwara % Prompt, courieous atienton b yow needs
D" und Flnd L'" Dw & Mast products Kept in ] th REE ical 8

glock 2 |II|. pad thae day you orde # FREE Tachnica! Suppaort Line
TwinBridge Japanese é"ﬁjh";ﬁ:iﬂe"r COMING SOON!
Windows System‘. . Bdrectonal  SAPAnese Speech System for

““”'m Call for advance $99 SPECIAL!

._lg:l.':..i--'-ﬂ _.ﬁ'l__j'h tiirlrgual Filex E_ ﬁ r Fw D. [..
= Facmalic dicticnary lookup KANJIBASE

= Also available in Korean and Chinese Bl ok e wath
complete online Hadamitzky 8
NEW!

LW!h wordiphrase  desktops and laptops. Under $250.

— E K EPE“JEJ}T&E‘.*&M
Use dapanee n ey pom Translalion Package to e e,
e &QIHMWR?;‘E y an-ccstEngi#ltu Japanese 8,000 ki, over 40,000 cef
iminates rese Windows translation in English '1I'1|’|1t1|:'|r5! :
Japanese Windows applications! 2p Ln _ {'w B $ 199"

150 CALL TODAY FOR CLR's COMPREHENSIVE CATALOG. NETE30

- Multilanguage Word Processors from $68 * QCR for over 100 Languages * Muttilanguage Dictionaries from $26
- Translalion Scftware from §39 » Larguage Leaming Software from §39 = Change MS Wridows to any cther language from §59
= Japarese (Gothic, Maru-Gothic nche) & Foreign Language TrueType Fontst | CALL B Vore o s s g I . o abcroncfl Cnepormieos
Pl Character ALL LANGUAGES - Call for Details Fax your order
BRI S 00-O00-BB03 2105w
tVISA, et ﬁ*“*"- Uniing Pecple wih Longuoges 2130 Sawtelle Bivd. 304A Los Angeles, Ca. 90025 1el: 310-996-2300
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Japanese .:=rv-ts -z
POWER Too:.s

Take Command of the Japanese Language

Word processing

yer 20 Pooeru! Fog lur, =

Bi-d'rectionz | Dictionary

ver £ ULU - yerds o phras.s!

Leearning Center,

'L;:. ru...l.q__.inr .

Global Camnunicatar
' FHI 2y Baintha® ullﬂl

MICROSCFT.

WINDOWS.
COMPATIBLE

Xt / SRP $197

Ay

T —
[T ————

L = chmee—

LI I'" E Version

LITE Version does not include
mchine transktor and cunplete learning center

"Commond the Jopanese Language”

i Japanese Power Tools gives you the power to master
TransLanguage Inc. communication between the Japanese and English languages.

: {; Five powerfully integrated modules are at your command.
800'308'88 S.h. Unleash the power of Japanese Power Tools today!
loll Free Order and Information line

TransLanguage Inc. PO Box 18024 Anaheim Hills CA. 92807 FAX (714) 998-1296 74224 3313(@compuserve.com



Introducing a 21st Century solution...

Japanese PONWER TOOLS

™

Business...

In today’s world of HighTech Communication and Global Interaction. specialized 1ools are
required o place you ahead of the competition and to overcome the cross-cultural barriers of

- aggressive international markets. Japanese Power Tools (JPT) meers this demand by providing
"N o you with a complete set of fast, friendly, and effective tools for Jupancse/English correspondence.
| 2 Start by typing in English using the JPT MachineTranslator. Press o bution and your ext is
=, instantly translated 1o Japunese and brought into JPT Word. Use JFT Word's sophisticated
i engines for typing Kana, Kanji, and English. JPT Word also contains a 60,000+ bi-directional
1 dictionury to add phrases or words. You have instant access 1o information on any Kanji
- characier or phrase and can import or export 1o 7 different file formats. You can also export
B s = Jupanese text into your favorite word processor (i.e., Word 6.0y

* (5 4 1
- SN ———

Bul don't stop there...

1 ]
o~ .
p! ,r Onee correspondence is complete, use
Type in English the JPT Global Cormmunicator to send
< g - your document by phone or by satellite;
Automatically translate into Jepanese T ™ cEramm faster and less costly than a fax, faster

than conventions] meal, and Faster than
the competitton!  Read on...

|':l'd'.|- At S

Send anywhere in the World ™=

Educati e
uca lon- - . ]

. ol Pg| ™ [
JPT was also designed 1o harness the power of Windows and o : | B
transform your PC into an effective Jupanese Lunguage Communcation S——s 0 "Tf"""_rg-- N .
and Learning Center. Fast-paced, fun-filled graphics teach you to read, write, e
and pronounce Kana and Kanp in no time!

Multimedia support, interactive tests for different levels of leaming. and study
charts. are just some of the femures thar will show vou how 1o read restaurant g
menus, understand Kanji in Japanese newspapers, and wrile Japunese ——
comespondence. Yel, with all thexe productive tools, JPT also provides...

Fun...

While IPT uses great tools like Kana for Windows and Kanji Writer!

tor progressive leanang. there may be times when you 'l just want to sit
back and have fun! For this, JPT is also bundled with the two educational
pames: Kana Guess for Windows and Kanji for Fun!

System Requirements:

JEpanest Fower lools
welrks can gy Windoas
A1 operabng Sysiem
running in erhanced
mode. Poirting dewvice,
MPC competible sound

Both of these rools provide you with enjoyable ways to learn and improve
your Kani and Kanji recognition skills FAST! by incorporating unigue methods
of subconscious Jearning! Never before has such u complete package been
offered at such an incredibly low price! Welcome to the 2 1st Century and...

Welcome to JPT ! ! card and Hayes
L- ,l, P Japanese/English Word Processor - Automatic Translator compatible modam
ifTe ro Global Communicater - Bi-Directional Dictionary EARCETEmEOn
—— i -
Lﬂ'ﬂfﬂlﬂg Center- Phrase Generator Voice; (713} 998-1293 Fax: (713) D94-1204

i ' .
v 7 -/ 5 ‘l r) _] Qver 30 pﬂtﬁﬂul tools Internet: 74224 333 E compuserve.com
- - All This Power In ONE Product ! PO Box 15024 Anaheim Hills CA 92807

satisfaction guaranteed! . . T
/ 2 TranslLanguage linc. Toll Fres (800) 306-5868
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ECWord Fure,l'mwevu' i5 like driving a sports car: it is light

]

with high performance. ;

=EGWord Pure concentrates on only the most necessary :!

ﬁﬁ lefthrgﬂj J::ﬁ a;s result fast performance on |! CATAA. Fetl, CLTRBNET, EOITER. 1573 ho TN i

machines p':l pﬂs : g_!:&rrﬁmt‘ﬁ'}fii ﬂ;ﬂ:;.ﬂﬂ!m? aEoEBLTIE, Ty I

*EGWord Pure supports EGWaord ver. 6, so you can use Pure on ﬂ?tf*jiff;ﬁ:m%jm f'

}tj:f P'I:I.Milﬂﬂdi, fﬂbrﬁ:'-tsthané:e, and ;:t:msfer to EGWord 6.0 in % iy ﬁﬁ.ﬁ'ﬁ.ﬂ%; ean wRiy-TCLensELL. E.

l“"i-t'e (] m 2 QoCLim = BRT L (AR ERTET — e — P b U TR T T AT LT et !

£ oo, P, SEEOBGLERIELET.

=Designed for low power consumption, fast transactions, light | i Sl e %

performance, PowerPC support, and minimal system memory ‘ﬁﬂng:;m;';ﬁ“" e | s 5

requirement. Faor wiwomasts mamLete | g EI%E Eene :

B3, e5kat. 09, Meshomgerh, 1] B o FR

sinchuded ECBridge 6.0 supports TSM. i *::' ] i :

K |- AT (i i

sUser-friendly interface with custom display and edit r- s o | wam g npud BA 4

set-up, depending on your machine's capabilities. '“L‘_'“ :‘: R -0 lIE !
Flexible environment set-up for PowerBook users for — 8

clearer display.

#Table creation in EGWord Pure is as easy as
drawing. Vertical writing and other flexible printing
options are also included. Supports importing of
various graphic formats, including Paint, PICT, PICT2.

Apple LaserWriter™ -
Aoove: BEGWord 6.0 doosment apened with l:i."lﬂ.ﬁ:wd Pure, deplaying compatibility.
&R‘t 610 LaserWriter™ Select 610 is the ideal laser printer for high quality Japanese printing (5 Z82F1&l)

at the most affordable price. The LaserWriter™ Select 610 contains ten Kanji fonts (25 7 +
o 1), including two Kaniji Postscript™ fonts (Sai-mincho: #RAE#, Chu-Gothic:
L Z48), and ten Kanji Truetype™ fonts (including Tohaba fonts: 5
#& 7 # > F). Since these fonts are built-in, the bit-map creation
process is shortened at printing time, making Kanji printing
much faster. Another significant feature of this printer is
GW its high quality. s 600-dpi resolution creates crisp text
and graphics with no jaggies, resulting in smooth
curves. Furthermore, the LaserWriter Select 610 uses a
RISC-processor, epabling 10-ppm high speed printing. This
is a must for large document processing! Background
_ printing permits application usage while documents are being
In accil processed. The built-in AppleTalk™ interface allows multiple users to
{hr'ﬁ, I\hﬁ alﬂDj‘lME. Our technical staff is share this high-resclution, high quality printer, for up to 31 Macin-

L ]

1 with any questions! Complete tosh computers. The LaserWriter Select 610 comes with 12MBs of
h.hdnn-ﬁi[? U]]gglﬁp :mparﬁe ijm-, Al avaiable. RAM, and it also comes with two paper trays: a manual tray, and a
Bt D multiple purpose tray, allowing even such diverse usage as postcard
feeding.
ol
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FUBLISHERS

SAMURAI BULLDOG
by Clrlbiarosinks Doglzammon

Drogaedly boyal tohis Béaster, the Samasrai Bulldog's
iie=prolnbed compertration, combd ned sy 4-pas
drive, make him a Force ¢ be reckoned with,
Praciicing the anchent Way of Bulldog-do, heisa
rnasher of the militsry arts, hstmated with de-
lightfiel enlk deawings, Sawmmai Brlidog will spgsesl
bl o oy, s el 2 those lucky enough to be
their falthiul retaimers,
96 pp. = 59 K 64 = Over 50dnk drawings
[BEN (-2343-0305-4 39.95 (30FT]

STONE CATS
By Yothin Negata
Yipghimi Mapaka's stone cats are ewerd bit a3 be-
wibching and entertaining & the furry fdineswho
share pur homes and lives, Choosing stones with
accomimiriating shapes, he draws, paints and
varnishes, to concoct 4 coliection of catsdroll and
chaffy, mysterlons and majestic, Exsy-fo-bollosw
instructions help you create yout own Family of
lhoasil Felimes
48 pp. * 9 28 = 70 fullcolor photos
BN 0834802721 $14.95 (50FT)

THE KOBE HOTEL
by Sanki Sadtof; transhaied by Mesaya Sodio

Sanki Saitah, ene of the eading halku poets of
the twentieth century, was alson writer of offbeat
short shories. The stories bn Fobe Hotel are based
o the author's experiences during Wi, when
he lived in a run-down haotel in the city of Eobe,
Wartime Japan i récrested in the adventures of
coloful growp of fapanese expatristes strnbed
in the hotel during the war, The final stores ane
set in the: postwar days: 2 visit to Hiroshima, and
tira brothel bullt for otcupation sobdiers.
Tidpp Shx i
15 O-H 34 E-0204-0 §12.95 (SOFT)

SUSHI MADE EASY
by Kohrko Tsuda
Sughi cam oo, with this book, be made easily 2t
home by anyone, anywhere. Here are ensy-ti-
fillow instnections far cleaning and flleting fish.
Imcludes 42 ceclpes with follcotor ilheitsataons
demonstiating atiractive serving suggestions, “A
useful primer for swshi lovess interested in
prepating it s home,"—Paliishers Weekly
152 pp. & x 9. 160 illes. L6 in full colos
ISEM 0-5148-0173-6 BLL95 {50FT)

ZEN FOR CATS
By Alfreadt Birvabiran and Riker Boupred

"[hires & cal hewe 8 Buddhe-nature?™ “BMew!™ “Thodr
open—stay ind Door cleded—pa cat!” Tiwese an
justa few of the Zenriddles that any cat solves with
an imsonciant fick of the tale, & be pads down the:
prathytoendightenment, Zer forCatswilldelghtall
those whi've supvived the steict master-disdiple
relatbomship that catswse o bedd us Burmsns to the
truth. Dedt ink-wash paintings capture the Zm
essence of cats.

Oy o 536 G, 70 ok drasings

ESAM D-HAEMET S0 $9 85 (SOFT

1580 D0 348-0292-8 FLLES (HARD)

PURR-FECT SHIATSU
Tender Touches For the 05 Cat
by Mirotosli Narikows gnd Tervke Takismfe

Use the anchent Asiam art of shigtsu to pelax you
catsand improve their health! These easy-to-leam
ghiatsy massage skl will delgld cots amd amaese
Famian friends
Q6 po. w4 K 6= 70 béow Bhsirabions
ISEN 1-8812e000-5 695 (30FT)

EXPLORING O5AKA
by Dusldl D field

Second anly to Tokye 82 a2 benking and bracde
center of Japans, Ckaka is & center ol traditional
culbureaswell, andas minutes by ratl froen Jepan's
anchent capttaks of Kyoto and Narg in this first
comprehensive English-languape puide tothe city,
a wariety of suggested sightseeing itineraries are
irecloded a5 well &5 rectrmemienoed TRiseUmns, res-
taurands, and hoiels, o list of festival dates, and
sources of additicnal information.

160 pp = 5 x 74 16 pp of full-color illes » Maps

R3] O-B3A2T i-6 20495 (S0FT)

THE ART OF

JAPANESE SWORDSMANSHIP
A Manual of Eishin-Ryu Inido
by Mlckhoers Sming

The odginal purpose of fado was to slay one's
opponent with a single stroke of the sword wpan
prsheathing. It i precticed voday a martial art to
deselop strength and coordinstion. This mamaal
of Eishinefyu of “Pure Falth" jade feaches the
minst widely praciiced sword style and is ilhe-
trated with step-by-step dréwings to helpstodents
from begiainers to advanced, bone their bonma
and bechrioues,
2alppe 7 x W= Momengus “how-bo" Egures
EBEN O-A34E0R00-3 = S15.95 (SOFT}

420 Wadison Avenue, 15th Floor, New York, New York 10017-1107 Tel: 212-223-3008 Fax: 212-223-2584

To receive a calalogue or place an order: 41 Monroe Turnpike, Trumbull, €T 06611 1=800437+7840




SECRETS OF JAPANESE
ASTROLOGY
The Sclence of Kigakn
e Tarked Mol sard Drgen Mileakaiic
Before making sy deasion, the Japaness
comsult hoscscopes, determined by Kigaku,
the “srience of the spint.” This s the firs
baok fn Edglish to expldin the fesciating,
anchent schence of Japansse astrology. Witk a
wedlth of charts, diagrams, and clearexplana-
tions to help you understand your number,
citor, element, and animal sign, youll be
#laie to Msrover—and outvib—jour desting,
144 pp. 5 x T w 15BN O-H3G5-0EN0-2 » §0 495
{50FT)

SECRETS OF CHINESE
ASTROLOGY

A Homdbook for Self-Dscovery
by Kwar Law

The product of seversl millennia of devedog-
vt aned refirement. Chinese astrology eo-
hainces asbf-asvaremess, revealingawiderscope
wof Fife chices, and developing more positive
#nd sensitive atfitodes towand the wodd in

JAPANESE JIVE
Wacky and Wonderful
Froduects from Japan
b Caroiine Mokeldt

English s widely ussd in fapaness producy
names A packagieg, often with hilardous
results. bs thes simply maore copying from the
West? Orris it 8 gertelng but misguided id for
scrutability? Begardboss, tF sy boath about
Japan can be glesned from s advenilsing, |
Fepamvsy Jive will provide stnmdant grist for
the anolysis malls of Jepan walchess, lin-
pulsts, and pop pavchologiss,
B0 pp, 6% X 5 4, ISEN 0-838-0276-3 3995 ||
FOFT]

JAPANESE STREET SLANG
lre Peter Cantsrarbine

The only compsehensive opmpendium of
Japanese slang as ik is used on Hiwe steeets of
Jepan teday. A useful tool to help noo-
native speakers of Japaness understand the
Foscefull and coloeful bwists and tumms of
“streat” Japanese, which slso offer the gen-
eral reader annsing eod informative in-

which we live sights inta Japanese thought and speech.
208 e 3% x B = 15N (HHA-0006-2 3095 216 pp. 5 ¥ox B 15BN 0-E348-0250-3 3455
{30FT) (0FT)
FINGERTIP JAPANESE THE PRACTHCAL ENGLISH-

gafiled l-‘: Lenees, Lid

Dont bet the bsnguege bagfier keep you from
Farviing fun! The ﬁght wiad OF expresshon b get
Yo vk YOuE WED O 00 whiere Yol want io go s
oW &l yonee F:.l'.,;.LE‘:Ilpt. Eacsysta- ol bosy, SUhUEThon
Braed chapoers will Relp pons toe find inexpensive
acomrmnd st ooty et at sty local restanant s see
farnous siphts and offbeat attractions, shop for
ookl coalls! enjoy Japan as the r-dE:ﬂl:E:t- 0 &
ke more.
B2 pp. M x b
SEN O-B345-0E00-E 8095 (50FT)

JAPANESE NAMES
Iy PG LY el
Ihe protdems of reading |apanese names
sometimes confound even the Japanese
themsetees. Japamese Mames 5 a comprehensi
dictionasy of some 36,000 faparess names by
Character andd rll:u':lin_g. "[nl;lisp!'n'q.hh' 'I_.|'-.]. e
read anad commendably exheestive,"—Tiues
Literary Sapplemin.
41 P 3K
15BN DE34E-02I8-2. S22.50 (50FT)

JAPANESE DICTHONARY
by Noal 5, Bromo
A pn[l-.-: S s |:!'|r‘.r'-1'_.:1r:.' contzining |||'.||:J:_-'H:I'f.-:
entries both i eomandzstion and Jepaness
chiaracters, Infreduces up-ta-date, collogiial, and
natural-sounding expressions o meet the neads
ot stuclents, reshdbent sof Japan arad visitors [nchodes
Ui Do |lapsaeese ErANMTSr A peonienc abion, 5
(tate comwershon table, a listing of suffixes wsed Ln
coamting, and verb conjugation tabiles
412 pp. 3% x G Appemdices
ISER D-REE00 BF-6 1295 (50T

ESSENTIAL KAN]JI
b 0, DFNe

The classic guide o leaming kanfi, sigosously
tested ol refinesd h!.' YHaTS of u=e In |.|"i'.-'!'r'="|:.-
chassos, An Integrated cowrse for learning to read
aruih W Eipe B ZTH KD asic J.‘;|1'.r'||.5.-." CREACTRTS o
I evereday wse a mastery of which makos i
possihle L Tead mos madern Lapanese
REpp. Sx T
19BN (-R34R-0ZE2-R B16.95 (30N



by Robbie Swinnerton

Everyone has heard thc siory of the Japancse boy who
pocs on his first visil o California. 1o see Disneyland. On his
return, he is asked how his trip went. "It was fantastic.” he
says. “they even have McDonald™s over there!™

[t is an old tale, undoubtedly apocryphal, but it represents
at least a symhbolic truth: Japan (no less than the United States)
is now a nation where the burger, along with other Fast Toods,
is king —especially among children.

The standard images of Japancse cuisine are those of so-
phistication. refinement, simplicity. rradion. Captains of in-
dustry entertain corporate clients over elaborate multicourse
kaiveki* meals in clegan rydrei™ eating houses: salarymen out
on the town mise their sake cups as they indulge in choice
cuts of premium sashimiz zen monks scated in solemn lines
silently address their single vegetarian meal of the day; a three-
gencration farming family gathers round the table for a

Keeranpdd it Til L Tt Formad Foater onn wm? - FeailiosC o e s il s gk ol ine e dlindhezs g w ich
T b isgerea o s ol prcori et welo pde sovman of pha year Rty | e eng b g eI s
s nniecl i hipan”w pelfincsl. corpam.ae, s ouBord] doe B ml asgmrnal deliaienss ane ihisely
seoaspanied In onberaimmens domeie oo dance i ol e peelirmed by peskia

-u-l,:q-:jr;rﬂ sl
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“simple” country breakfast of lish, mand (514, formented
sovbeans). cpg. scaweed. greens. nee. miso soup. and pick-
les, all washed down with copious amounts of green Lea,

Current reality. however. is rather diflerent. especially in
the glittering heart of Tokyo. The demands of the wrban
lifestyle, its relentless pace and constant overload of advertis
ing, have created a new rhythim in which the old acsthetics of
relaxed and refined dining have been largely discarded, A
restless population is on the move. and the gods it worships
are convenience. ceconomy. and speed.

The key to a nation’s eating habits is always the first meal
of the day. In rural arcas, breakfast may still be a relaxed,
traditional aflair. For the white-collar city worker. Iacing a
two-hour commute through the rush bour., 1115 ofien hitle more
than a can of coflee or a bottle of caffein-fortified vitamin
supplements, backed up with & quick sandwich before reach-
ing the office, or with a hasty pit stop scheduled inat a fachigui
(v BIEL, “stand and eat™) noodle stand.

The sign outside says it all: e, vasni, havai |
v e delicious. cheap, Tast”™) 1 could be the mantra

a3
N
) -.ll-""-
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of this capital city. where there are ml
lions of impaticnt mouths to feed, and  potato salad sandwich,
competition is cut-throat. Four hundred Nutritionists warn of impending
and fty yen may buy our salarymam hero . health problems, purists bewail the loss
a bowl of seba or wdon
notdles topped with any
one of an array of entic-
ing Wppings: empura,
fried tofu (I, Kitsune),
scaweed (12780, waka-
e ), Mountain vegetables
(1052, samxai), or a raw
ege ()] B, adimiy. But it
doesn't gel hom a seat ot
these stand-up counters:
there's no space 1o sil [ o\ r el
down, and he docsn®t SAl UL
have the time anyway,
Down the street, high
school girls hang out at a
McDonald’s clone called
Love, tucking into bur-
gers and fries on their way
from classroom to cram
school. At a self-service
coffee shop chain named
(appropriately) Pronto,
young businessmen grab a
guick iced collee or calé
au lait. Housewives linger
over sugary afternoon
snacks in Dunkin® Do

ing up a package of cup noodles and a

Al Morinaga Love, a MeDonald’s clone, the promise is
Juicy meat, restaurant-type hambirgers. "

shapes and forms, both Eastern and
Western. It Tooks as if it's here 10 stay,

S —

So where did it all start, this funious
lilestyle of cating on the run? Surely Ja-
pin can’t always have been like this. And
yel there is evidence to suggest that, al-
though the pace of life may have in-
creased, fast food has always been a part
of life in Tokyo, as in other Asian cities.
A hundred years ago, long before the de-
velopment of restaurants serving noodles,
sushi. or tempura, these foods were

Fast Food of the Past

Even before the Meiji emperor re-
named the shogun's capital *Tokyo,”
it was a city on the move, with a rap-
idly growing population to feed. From
the begirning, this need was filled
by itinerant peddlers who wandered
the streets hawking their wares.

It was during the 18th century
that the udon seller first appeared,
carrying noodles, broth, and bowls
in a portable stand slung over his
shoulders. By the 18th century, a
host of other foods and snacks were

nuts. Al a 24-hour convenience store, o
blue-collar worker buys a can of hot
oolong tea and a box lunch containing
rice and Korcan-barbecue beet; behind
him in live is a university student pick

of traditional culture, and doomsters pre-
dict massive social ills, while others hail
it s the first step toward true interna-
tionalisim. The bottom line, however, is
that Fast food 18 everywhere, in all its

A typical tachigul (“stand and eal”) ramen stand: whal you sacrifice
i cormfort, you make up for in price and converience,

e cyri=hroost

T —F shiraSsigny

being hawked in the streets, includ-
ing soba noodles, roasted sweet po-
tatoes, chestnuts, amazake ( i,
“sweel sake”), natto (1, fermen-
ted soybeans), dried fish, tofu—and
a new delicacy invented in the
shogun's capital: ready-made Edo-
style sushi rolls.

The Meiji restoration helped to
swell the numbers of stomachs to be
filled in the newly-renamed capital.
Fortable stands gave way to more
mobile carts on wheels (', yatal),
which offered a hungry citizenry hot,
ready-cooked snacks, including
noodles, sushi, tempura, and oden.

These were the fast foods of their
era. Japanese restaurants as we
know them today are a construct of
affluence—initiallty in the Taisho era
(1912-1926), and then, to & much
greater extent, in the postwar years.
Until then, the vast majority of people
ate on the streets, much like their
courtterparts in other Asian countries
stll do today.

i L gekiretse na = nulrtionist = 4 & Tt wivd pokusha = purist = #6045 16 Jeersei shwegisher = doomster = A= 340 ENEE 5 vl
ibernerovgp = harwk = 0 0 55 € pri-arwkme = broth = §
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The Thoughts of Chairman Den

If any single individual could be held responsible for
changing Japanese eating habits, it would have to
be Fujita Den, the colorful boss of MeDonald's Ja-
pan. From the beginning, he has bucked the accepled
wisdom and exploded numerous cultural sterec-
types—ior example, that the Japanese would never
eal hamburgers.

Fujita flew in the face of convention from the be-
ginming, when he set up Japan's first McDonald's in
1971. Instead of a US-style family restaurant in the
suburbs, he set up a sidewalk counter set into the
wall of the swanky Mitsukoshi departrment store in
the heart of Tokyo's high-rent Ginza district. it proved
to be a marketing coup, and Fujita has never looked i s Ki (7=~ &5 balls of dovoh-covered octopus
back, building an empire that sits at the pinnacle of fﬂiﬂmmi@wa;ﬂ E'E"jﬂj."]ﬂgl!f:rli msmyern:ﬂ?:f;;h:w:,a[aﬁry f;r:f{:r;
Japan's fast-food chain. young Japanese.

Displaying an intuitive talent for self-promotion,
Fujita often seems larger than life, at least against
the backdrop of his more subdued feflow countrymen.
The self-styled shogun of McDonald's Japanese
empire has even been known to appear in public
weanng a samurai-style jacket emblazoned with
Golden Arches in place of the traditional family crest.

Fujita also has a penchant for speaking his mind.
Here are a few of his choicest quotes:

= “Anyone who can't appreciate our hamburgers
is either a gorilla or a chimpanzee.”

* “The Japanese will become blond if they eat
encugh hamburgers.”

= “The millions of Japanese who subsist manly
on rice are like cows. They're sluggish, slow to think,
and slow to die.”

= "Japan became the number one economic power
when it began to change its diet.”

= “ lapanese sbove the age of 40 are not our cus-
tomers; they are scrap iron.”

Every year on January 15th, Japanese who turned 20 in the
pravious year don kimonos and take part in a traditional
“coming-of-age” ceremory, or selfin-shild (b 'L /). Lotteria
efcourages thern lo continue the celebration with one of

: : ; ' : their innovative combo meals. Clockwise from lop: shrimp
Even the sidewalk vendors hedge their bets: this man is seliing ﬂjﬂ, et e S e mmmﬁ g gﬁ
isobe moch (851 {, ©,)—a raditonal snack of sticky noe cakes il
wrapped in nori seaweed—alongside frankfurters.

scoup = AR RN dai-veikifo-atart + backdrop = 155t haikei = family crest = S8 kamon = penchant = [0 Lefb = restrgenee = B4 fubkaf
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widely available from sidewalk vendors, Even then, Tokyo
was a cily on the go.

The first assimilaiion of Western foods began duning the
heady days of change under Emperor Meiji. [mum m_ﬂu-
ences of all sors were eagerly lapped up. including the cating
of mezt, curry, chocolate, and beer. Major dietary changes
again occurred in the chaotic postwar years, when US prin-
ciples of nutrition were incorporated into school lunch pro-
erams. Children were thus inculeared from an early age with
a taste for bread, meat, and milk. By the tme this generation
came of age. in the carly 1970s, the stage was sel for the
arrival of Western- -style fast foods.

The honor of being the first western fast food chain to
sel up on Japanese soil was claimed by Kentucky Fried
Chicken. A temporary booth erected at the Osaka 70 Expo

The Evolution of Onigiri

The rice ball has come a long way from its humble ori-

gins as & portable snack carried by farmers to the field
| or by soldiers on the march. Japan's answer to the sand-
wich, onigiri could be called the ultimate square meal in
a package, except that today they usually come in tnan-
gular shapes. They are simple, satisfying, cheap, ultra-
portable—and now available at convenience stores on the
comer of every block.

The classic onigiri consists of three components: rice
(cooked, cooled, then fashioned into either round or tri-
angular form); the wrapping (nori seaweed); and the core
flavoring (e.g., salmon or a pickled plum).

The main problem in marketing ready-made onigiri is
the nori wrapping: within an hour the moisture from the
cocked rice tumns the fresh, dark green sheets of sea- |
weed into a soggy black mass that slicks o the fingers.

In the first generation of prepackaged origir, this prob- |
lem was solved by leaving the job of wrapping the rice
| ball to the customer. The rorf and the rice (with filling)

came in separate packages, and would be combined after
purchase, as if preparing rice balls at home.

Requiring people fo handle their own food is not ta-
boo in Japan (indeed, sushi is often eaten with the hands
rather than with chopsticks), but it was seen as a deter- |
rert to more fastidious consumers. So a sophisticated
second-generation onigiri package was developed, in |
which the mor/ and the rice were placed in separate but
adjacent pouches; through an ingenious and intricate pro- |
cedure worthy of the founders of origami, the two pack- |
ages could be opened, pulled back, turned over, and
wrapped around, eliminating all skin contact with the
product during assembly.

But even this arangement was deemed tod compli-
cated, time-consuming, and inconvenient. In the latest
evolution of onigiri packaging, the rice and nori are ba-
sically in place, but with a thin layer of moisture-proof
vinyl separating them. Opaning the package is now as
simple as peeling back a thin band of cellophane (much
like opening a packet of cigarettes or a CD) and pulling
the packaging away. Voilal The rice ball emerges in your
hand, ready-made and freshly assembled with the nori
magically in place around the nce.
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BABEL PRESS

KANJI PRACTICAL GUIDE

FOR BEGINNERS
BY MIZUE MURATA

Guide for Learning Kanyji for

Those Studying Japanese in
Countries Kanji Is Not Used

KANJI

1 HACTICAL
GLULE

Fn
BEGINNEWLS

A = Tkl

MIZLE MURAT

247 Pages (148 » Z10mm} ¥3,600

It Is very Important for those
studying Japanese to acqguire a
thorough understanding of the
basic usage of kanji during the
elementary and intermediate course
levels. This textbook contains 400
baskc karji that the student should
acquire flrsi. Thelr meanings are
clearly explained in English. and
sample sentences and practice
quizzes are glven to assure
understanding, Also, the material
can easily be accessed by anyone
because detailed consideration is
made for the learning process
based on the course design of An
Introduction to Modern Jopanese.

CONTENTS
HOW TO USE THIS BOOK
INTRODUCTIGN
HOW TO USE GENKD-YDSHI
TRELE OF KANJ INTRODUCED EN THIS BDODK
KAM.I AND THEIR USAGES {Lesson1-30)
ENGLISH TRANSLATION OF READNME PASSAGES
APPENDCIX 1. Numerals+Counters
APFENDIX 2. Special Readings in This Book
F+EE (The Fitty-Sounds Tabie)
INDEX (1) by Readings
INDEX (I} by Stroke Count
BIBLIDGRAPHY

BABEL INC.
1-3-6 Nishikanda, Chiyodaku
BRBEL ) Tokyo 101 Japan Tel 03-3295-2304
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Fast Food + Nostalgia = the Ramen Museum

Ramen may be Chinese in origin, but
today it is such an integral pan of the
daily diet it has almost attained the sta-

' tws of an “honorary” Japanese food—

on much the same level as karé-raisu
(A L—F 4 2 “curry nice”) or tonkatsu
(F 4 7, “fried pork cutlet”). Clear evi-
dence of the specdial place that ramen
has won in the hearts and stomachs of
the Japanese is the fact that there is
now a museum devoled entirely to
these noodles.

The Yokohama Rauvmen Museum

' (the spelling is intended to reflect the

katakana, 7 — # ) charts the history
of ramen from simple roadside yatai to
full-fledged restaurant to space-age
styrofoam cup—complete with enough
slatistics to satisfy even the most ob-
sessive ramen fan. Aficionados will be
thrilled to learn that the tolal length of
the noodles in an average serving of
instant ramen is 51 meters, and that
production of instant ramen in Japan
has increased 386.2 imes in 35 years.

Overhead wideo monitors air classic
ramen television commercials of the
past, while banks of computer terminals
provide access to a database of ramen
restaurants throughout the country.
There's even a ramen video game. But

was a phenomenal success, chalking up
sales of ¥2.8 million per day. Later that
same year, the first permanent KFC res-
taurant was launched in Nagoya: now, in
their 25th anniversary year, the company
hoasts 1,055 stores throughout the coun-
try.

The hamburger chains were not Tar
behind. In 1971 the first McDonald's
store opened in Ginza, ground zero of
Fapanese consumer fashion, Cashing in
on the national fixation with all things
American. the Golden Arches has be-
come a standard icon of suburban life.
Demographic changes have slowed cor-
porate growth in the last two years, but
cvent 50, in 1993 McDonald’s Iapan
served 636 million customers—aboul six
times the wital population of Japan —{rom
its empire of almost 1,10 stores.

This assault from overseas has not
occurmed without ferce local competition.

o siyrofioam = el 2 7 U = I fuay 2 sirchiror = uficionados =|'E._ e
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the main attraction is down in the base-
ment, where almost a dozen shops offer
representative examples of ramen from
all over the country in a remarkable rec-
reation of & city block circa 1858, a time
when ramen was hirst attaining wide-
spread popularity.

The late 1850s may have been
hard, but they represent a certain
golden age in the minds of many Japa-
nese. The worst of the war damage had
been rebuilt, the US ocoupation was
over, and the first shoots of ecornomic
growth meant that people had some
extra spending power—not enough for
fancy restaurants, but plenty for a
hearty bowl of hot ramen.

The dowrntown block has been lov-
ingly recreated with all the authenticity
and attention to period detail of a movie
set. The ramen shops are real (if atypi-
cally clean), but everything else is just
facade, an exercise in retro noslalgia.
There is a cinema (showing &
Kurosawa samurai drama and the first
Godzilla movie), a subway station, an
early pachinko parlor, @ tobacconist, a
candy shop, a drug store, the local
public bathhouse, a real estate office
(offering 3-tatami rooms for monthly
rental of ¥1,500), and even a love hotel.

led by the likes of Lotteria, First Kitchen,
Dom-Dom. and Mornaga Love, The
most notable homegrown brand name has
been the enigmatically named MOS res-
taurants (an acronym for Mountain,
Ceean, Sun). whose counterpunch against
the Big Mac anack was the Teriyaki
Ricchurger (soy sauce-Mavored chicken
sandwiched between two pattics of white
rice) and the Kimpira Riceburger (fca-
turing shredded burdock and carvon).
They were hugely successtul. and even
forced MceDonald™s to follow suit and
launch its own teriyaki hurger.

Pizza has taken longer to register on
Japanese taste buds. despite the best ef-
forts of Shakey's and Przza Hut, Many
pundits samd 1t would never work: Asians
don’t like so much cheese. So it seemed,
until Domino™s (and more recently Pizza-
la} set up a fect ol three-wheeler deliv-
ery bikes guaranteeing hot pizza to your
door within 30 minutes. Markeling savvy
again exploded the cultural myth: n Ja-
pan. as everywherc, pizza's primary
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A MOS speciaity: the Kimpira Riceburger,

Sidlewalk foods are going ethnic in trendy parts of Tokyo: this van in featuring burdock and carrot.

Shibuya sells Turkish doner sandwiches (simiar 1o gyros).

boots, fringed shins. and stetsons). Chinese baoo slewmed
buns, and. lately, take-away Turkish doner sandwiches.
Despite the ineluctable encroachment of burgers and other
western foods, there s still plenty of life left in Japan™s wa-
ditional rice-based diet. It didn't take long for Jocal [avoriles

fcenptiueeel on poge 73)

niche is as a TV snack.

The restless search for new Fast food themes o tempt the
local population has now moved on. and is embracing “eth
nic” catcpories (a term usually applied w any spey or non-
western cuisines). The field now includes Taco Bell. El Pollo

Loco (featuring counter girls dressed in mimskirts. cowboy
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TEL = 03-3204-1106

Your

to the
Worid... Hosl
a Student

Cultural Homestay Interna-
tional, a nonprofit educational ex-
change program, brings students from
Japan and many other countries to
MNorth America for visits ranging from 2
weeks to 10 menths. These young people
leam the joy of sharing their cultures
with volunteer host families and, at the
same time, experience the most exaiting,
and rewarding time of their hves in the
secure environment of a homestay
program. For more information on
hosting opportunities please call:

1-800-343-HOST

Students and parents in Japan interested
in homestay opportunities may call CHI
Tokyo. Office; 3-3583-4140

CHI also has many outbound
opportunities for North American
shudlents and adults!

INTERESTED IN HOSTING
JAPANESE PROFESSIONALS

AS NON-PAID STAFF?

THEN THINK OF US AS YOUR OPENING MOVE...

Ve are the Insernstional Frtermbip Prograns (117}
of Japan. 2 sell-supporiing orgamzaticn which
semiths profesvicnal wilerns speciizmg m & viriety
of felds o foreien ergameations for mermdape.

For fifteen years now. 1P has been and contm
pes to Be the mgin source where companics
abroad con learn Trom their coumierparts m Ja
ptun, T he exchange of professiona) knowbedys wnd
citltire while a1 work has been an enviclong and
utully beneficial cxpenionce among our o
compames nnd professeonal IO
Take this opporiumity 1o bring ther exporise intn
your office and learm more abowt Fapan. ity trads-
tu il anch modemn lifestyie and As ways o doang
basimess, Your compriny will be better posiiioned
tir face the intricacies of the Japanese markes i
toudary s world ared T AN s,
Call 1 now o Fecerve more information abou
vur program! Please conlact:

Mr. Bimen: Kogeya

Chied Frogram Coordinator
Business/Professional Internship Program

INTERMATIONAL
INTERNSHIP PROGRAMS

A-19-14, Hongo, Bunkyo-ku, Tokpe 17 5 Japan
Tel: 03-3812-0373 = Fax: 03-3818-4481
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YOU WANT POWER—
SPECTRA KANJI DELIVERS

Kanji characters, though extremcly diverse
and seemingly random, are actually packed
with valuable pattems. They are bullt from
the sarme basic components ("elements™), and
thedr structure is rich with clues as to how
they're read.

Your've probably noticed some of the more
obwious patterns, but until you exploit all
patterns fully, vou're basically forced to
approach every new kanji as a bunch of ran-
dom pen-strokes with a bunch of random
reactings and meanings.

That's where Spectre Koamfl comes In.
With Spectra Kanji, you master kinji and
their components in & systematic and com-
prehensive way.

You pet exactly the information you
need, exactly when you need it. ¥ou use
what you already know to master what you
don’t, reinforcing both in the process
Mastering kanji actually gets progressively
easicr, not hapder.

And make no mistake: Though it does pro-
vide powerful search capabilities, Spectra
Kamjfi isnt just another software reference
tool. 11% a revelutionary new kanji-lcarning
methodology that alloaws you to blaze past
the study phase and move om to actually using
kanji in real hife—which is, after all, why
yousre studying them in the first place.

WILD GUESS: You're studying Japanese, and you've found yourself some-
where near the base of Kanji Mountain looking up. No end in sight, and
no clue how solid the ground below you is. Every step is a battle, and it
seems like every time you stop to rest, you slip back to where you started.

WEeLL WE'VE BEEN THERE. Spectra Kanji was conceived, designed, and
developed by people who have scaled Kanji Mountain the hard way, and
then produced the dream product we would have killed for when we were
starting out. So now you don't have to go through what we did. The days

of brute-force mountain climbing are over forever,

YOU WANT FLEXIBILITY—

SPECTRA KANJI DELIVERS

Spectra Kenji makes it vasy for you o
take contrel of your own learning process.
A key feature of the Spectra Kanfi mothod-
ology is that it works equally well no matier
which clements, kanji, and compounds vou
choose to group together. Theres no rigid
oriker to bollow—you call the shots,

Let your curiosity be your guide. Wanl to
study the kanji that contain a particular con-
punent? Or the 50 kanji appearing most [re
quently in newspapers? Or the 10 appearing
least frequently? How about all the kanji
which have botween 4 and 7 strokes, are stucd-
sed in grades 2 through 5 in Japan, and have
index numbers between 55-1070 in Melson's
Japanese-English Character Dictionary? With
Spectra Kowfi, a few mouse clicks and & cou-
ple of key strokes will take you wherever you
want to go.

And you'll be amarzed at how naturally
Spectre Kewji works in conjunction with
any other Japanese study materials you'rc
using. Working with textbooks? Fellowing a
curriculum? Just create kanjh groups that par-
allel the kanji vou cover, and use those as
your springhoard.

In fact, to give you a taste of the kind of
synergy that’s possible, we're even including
groups containing the kanji from every
tssue of Mangafin ever published—incled-
ing the one you're holding right now!

YOU WANT FOCUS—
SPECTRA KANjI DELIVERS

Even with all the freedom Spedtra Kasji
gives vou to explore, this isn't just a random
romp in the wilderness, Spedira Koangl alu
monitors your progress and keeps you on
track toward vour utimatye goals of mastering
thie kanjl urniserse.

Self testing is available tn a varicty of
formis. When viewing a group in card view, for
example, vou can sefectively hide and reveal
sertions of thae cards for & quick, easy o guks.
Or vou can et Spedtra Kenji grill you with
guestions o the keywonds, readings, and
structure of the ibems in any group.

When yvou feel comfortable with a Kanit,
element or compound, mark it as “familiar.”
Familiar fems will always automatically be
displaved in a different color from unfamiliar
lerms—in any group, in any view, So any bme
vou study a group, vou can instantly see how
much you've already covered, and how Lar
yorl stll need to go

Andd 1o tie it all together, Specira Kan)i
can even give you comprehensive tests on all
of vour familiar kanjl, elements, and com-
|}{;.|_£n{]5‘, s yo can find out just how Lamiliar
with them voun really are. With Specfie
Kaoreifi youl have a concrete way to gauge both
the guantity and the quality of your
propress. And vou'll alwavs have a concrete
answer when someone asks you how many
kanji vou know!



The foundation of the Spectro Kanji methodology is the ability to freely create and manipulate your own customized groups of
elements, kanji, and compounds. Add, delete, or highlight items based on a wide variety of criteria: meaning, reading, compo-
nents, stroke count, grade at which studied in Japan, relative frequency in [apanese newspapers, index in several popular kanii
dictionaries, etc. Sort your groups into any order you like based on these same criteria, Effortlessly move or copy individual or
multiple items from one group to another. You can even pull all of the kanji from your standard (Shift-]IS) Japanese text files!

TABLE VIEW
Focus in on detailed reference data for each

S
of the items in a group. Double-click on any — emt
2] item to instantly access its complete infor- i i P
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TS g% Here's where the power of the methodology i B v &

E0Es x=E i takes shape. The elements, kanji, or com- e o s EEm
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; pounds in a group are transformed into a
________ deck of turbo-charged flash cards. Flip back

i1 b and forth through the cards in sequence, or jump around in random order. Quiz your-
self by selectively hiding and revealing areas on the cards. When you master a card, pull
it from the deck, and keep going until you've mastered them all. Switch
between the four lists of additional information described below at the
touch of a button. When you see an element, kanji, or compound in card
view, you have at your fingertips everything you need in order to tattoo
its structure, readings, and meanings into your brain forever. It's just-in.
time learning taken to its full potential.

The component bullcing blocks, which comprize the Lagel dem, along with their keywords
and prirmary readings, In the order in which they ane weithen. Mentally ereate & wad image (and
corresponding phrase or story ine) whach ties together the keywond of the target item and the
keywords of its respective components, Foous on that imags for a few seconds, and thea stmec-
bure of the target kanji or element is yours forever, Sound crasy? Try i 8 works blke mage,

The kanji and efements which contain the target item, along with their keywords and readings. After you've
mastered the tametitem and its components, leaming any of the tems in this listwould be a natural next step.

kil
rdpelp
rasimi

The words which contain the Laget e, along with ther readings and meanngs. Lseful, commanly oocunng com-
pauncs have been chosen specifically to ease the process of mamoniang the oromrreadings of the kanp they contar.

Cortan structural companents of kanji actualty provide clues 2 to Uhe probabile ongomy reading of kargi which contain thesn, If
the target karg contains one of these components, then all other kanji cortarang that componert are heted here, By providing
yodl with this method of easily companng and contrasting the readings of these kanji, Spectro Konji places these powerful read.
irg choes at your disposal. Youll not only boost wour abdity 1o recall the readings of kangl you've already studied, but gto your 2bil
ity to accurately guess the readings of kar) you encounter for the lirst tirme.

PARADIGH RESERACH CORPORRTION Spectra Kanji for Windows or Macintosh is $199. Join the kanji revolution today!

(800) 636-8006 (408) 737-0127

staff@rspectranet.com
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Strangers in a
Strange Land

Memoirs of the Eternal Gaijin -

by Ginny Skord Waters

Foreigner goes (o Jopan. Foreigner is entranced. intrigued,
fascinated. Forcigner vocs home. Forcigner writes book.

The genre “Japan as | Saw I has a long and distinguished
lineage, beginning with accounts by early Christian mission-
arics. and moving through late mneteenth-cenlury accounts,
such as Isabella Bird's unbeatable Unbeaten Tracks in Japan,
to the veritable flood now on the market. Such is the current
Western appetite for books on Japan that publishers snap up
every ttle, including those which. had they been devoled to
a country less in vogue, might have been cheerfully collect-
ing dust on their respective authors™ closet shelves. On the
other hand, such is the gquality of many of them that we should
be prateful that the boom has resulted in their publication. Tt
all hoils down to whether or not the authors have expericnces
worth reporting, and the degree of finesse with which they
report them.

Cathy Davidson's 36 Views of Mr. Fuji (Penguin. 1994).
covering four sojourns in Japan over the course ol ten years.
15 candid and unaffecied, bursting with anecdotes. kecn oh-
servations, and wry commentary, Davidson's style is chaity
and unprententious; indeed. the reader would never suspect
that she has also produced such heavy academic tomes as The
Experimental Fiction of Ambrose Bierce and Revedution and
the Word: The Rive of the Novel in Americo.

36 Views begins on a comical note, with » medical exami-
nition on the author’s first day on the job. After enduring the
stares and gipgles of future students through various indigni-
ties of the examination circuit, atired only in a skimpy hos-
pital gown, she ends up by acquinng questionable fame as
the gaijin who pees blue—the result of medication lor a nunor
bladder infection. Onee past this reeful but hilarious start, the
book gradually turns sombre as il incorporates many subse-
guent brushes with death, leading to some quietly profound
ohservations on the nature of loss, cphemerality, and resigni-
tion. Whenever the tone threatens to become oo ponderous,
however, Davidson mierjects a nole of levity. Particulardy
effective is the account of her trip to Okinawa, which moves
from the ghosts of war sull kaunting the island to an electni-
cal contractor who cheerfully and regulardy peppers his Japa-

Fife Ao faparc
Keir Fossy
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nese-1o-English translation with the word “F--kL™ to a visit (o
an ancient, silent grove sacred o Okinawan female shamans.

The author is at her best when discussing the gaifin phe-
nomenon. “For the first-time gaijin. Japan is an under-
achiever's Tantasy of success, a place where you can have
recognition withown effort. . . . Whether you are applavded or
criticized, as a foreigner in Japan you're never invisible.™ She
cxpresses the poignantly Famibiar desire o melt into the crowd,
to escape a flagrantly obvious foreignness through identifica-
tion with the Japanese. Later, however, she comments on the
sorty spectacle of a all, bluc-eyed gaijin decked out i Ki-
mono and geta, “resolutely refusing 1o make contact with any
Westerners who looked as if they threaened w approach or
cven address him” who addresses a vendor in “elaboraely
refined” Japanese. only o be rebuffed with a frantic “No
Engrish!™ As the exquisitcly perceptive Davidson asks. ~What
would drive a person to such a relentless and funle quest for
sell-transformanon (or was i sell-erasure)? . . . Doesn’t the
thrill of cultural cross-dressing wear ofl sometime?”

For all Davidson's fine-wned insight on the syndrome,
however, she 1s nol immune 1o iy siren call. Returning to
Vancouver after only seven months in Japan. she somewhat
disingenuously responds o the changed environment with her
small store of newly acquired Japanese: kowaid (“scary™) al
the “Mue eyed giants™; hazukashii (“embarrassing™) ol over-
hearing the conversation of passershy. A junket to Paris be-
comes enjoyable only when she hooks up with Japanese tour-
ists and cats ot a Japanese restaurant. ICs hard to call thix
affectation. bul one comes o yearn for a brisker, less sell-
concious approach.

John Elder's Following the Brush (Beacon Press, [993)
grew out of a year's sabbatical leave from Middlehury Col
lege. Subtitled “An American Encounter with Classical
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Books
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On the Bookshelf

Japanese Science Fiction, Fantasy and Horror Films.
by Stvart Galbraith IV _Jefferson, NC: McFarland & Co., 1994,
424 pages, 345 (hardeover)

At last, those wonderfully terrible movies for which Japan s
famous get the serious treatment their fans will appreciate. This
is a detailed analysis of 103 Japanese monster movies by a film
critic who 15 also a fan. While acknowledging the laughably
low production values displayed by most, Galbraith assumes
that even a cheap film can be 4 good one and has little patience
for imaginative shortcomings: “Particularly bad is a brief se-
quence set underwater but filmed on an obviously dry set,” he
grumps about 1967"s Return of the Giant Monsiers.

Mot all the films are pure camp: the Oscar-nominated Kwaidlan
and 1990°s Akira Kurosowa's Dreains are included. But it's
the others, the ones starring Godzillas, Mothras, and Garpantuas,
that are the most fun o walch—and read about.

Japan: Exploring Your Options. by Gareway Japan. Col-
lege Park, MD: National Planning Association, 1995 437 pages,
320 {puperback). $15 for students with current 1D

Hot off the press, this is a resource guide for those who want to
work, study, or do research in Japan. The four sections identify
cultural programs and homestays; directed study and degree pro-
grams; fellowships, scholarships, and research opportunities;
and English-teaching opportuniiies. Provides m-depth profiles
of 117 programs. along with contacts to 400 related organiza-
Hons.

Nightwork: Sexuality, Pleasure, and Corporete Mas-
culinity in a Tokyo Hostess Club, &y Anne Allison. Chi-
cage: Umiv. aof Chicage Press, 1994, 213 pages, $14.95 (paper-
hack)

Duke University anthropologist Anne Allison worked in one of
the “hostess clubs™ of Tokyo's fashionable Roppongi district,
performing the ritualized tasks of a hostess: pouring drinks, light-
ing cigarettes, and making flartering or titillaiing conversation
with the businessmen who came there on company expense ac-
counts. Her book critically examines how such establishments
create bonds among white-collar men and forge a masculine
identity thar suits the needs of the corporations they work for.

Sharaku: The Enigmatic Ukiyo-e Master. by Muneshige
Narazaki. New York: Kodansha, 1994 96 pages, 340 (hard-
CENer}

One of the great enigmas of the art world. Toshilsai Sharaku
produced 145 whivae woodblock prints—most featuring the star
kabuki actors of the time—aover a brief period of nine months
in 1794 and 1795, before suddenly vanishing from the public
eye. This volume shows the power and vitality of Sharaku's art
with 61 color and 168 black-and-white representations of his
work. Long-time Marngajin readers will be interested to see the
mspiration for many of our cover designs over the years.
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A guide to Japanese

The Rising
We resources on the
World Wide Web

by Jesse S. Casman

Cyberdapan, 1995 The first Japanese edition of Wired has
been published. That makes it official: Japan is hip. Actually,
there are ar least half a dozen new Internet end-user maga-
zines that have sprung up in the last six months in the Land
of the Rising Web, The Internet, with the World Wide Web in
the forefroni, is seen as an essential fink 1o the multimedia
“Information Age"” that the Japanese have heen talling about
for years. To find out where all the action is. read on . . .

Experienced surfers only!

If you're an sbsolute beginner with the "net and the Web,
digging into the Japan end of it right away will only make it
seern more complicated—much more complicated than it needs
to be. The following is for you if you're somewhat: familiar
with the idea of the Web, Web browsers, URLs, and hypertext
links. If you're not, you may want to come back to this article
at & later date.

Displaying Japanese

So, how do you get from here to Japan? The first step is simple:
just go. The majority of information to be found on Japanese
sites that are already up and running 15 in English. It 15 often
the only language used. (I know, T know—it feels like there
are important state secrets encoded in the Japanese parts that
your Web browser can’t display, but the truth is, you're not
missing that much.) If you've done that already, and you're
still not satisfied, read on.

In a broad sketch, there are three main common encoding
schemes: ELIC, JIS, and SIS, Generally speaking, EUC 15
Unix-based, J1S is PC, and SJIS is Mac. Bear with me: dif-
ferent platforms can deal with different encoding techniques,
and these three are not the only ones out there. But in general,
that's what you're going to be dealing with. Most Japanese
sites include all three, and the files are clearly marked. EUC
is the most common because much of the installed base in
Japan is Unix.

The best reference source is the book Understanding Japa-
nese Information Processing, by Ken Lunde, published by
O’Reilly and Associates. The author’s home page is: http:
/ fjasper .ora. coms lundef

Another excellent source of collected links concerning this
topic is Jeffrey Friedl's index. If you want readily usable. on-
line information on Japanese encoding techniques and appli-
cations, this is your one-stop shop: hotp://www.cs.cmu.
ediu: B00L fegli-bins j-ef 1ndex . html

Keep in mind that being able to view Japanese on the Web
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requires two levels of capability: the OS and the Web browser
itself. Make sure your machine can handle Japanese. Manga-
jin has approached this subject a number of times, most re-
cently in Nos. 40, 36, and the Holy Grail, No. 29. These are
an excellent place 1o start.

Good on-line explanations of Japanese in computers can
be narrowed down to one spot—the University of Washing-
ton site. It will have everything you want, and the information
iIs current: http: £ e uwto.washington. edu/Comput 1gf
Japanese/Japanesefesources . himl

JAPANESE-CAPABLE WEB BROWSERS
OK, now roll up your slesves and let’s get 10 work. My pre-
ferred Web browser is Netscape 1.ON. If you're not using
Netscape by now . . . well, you should be. The original NCSA
Mosaic deserves all the credit in the world, but it 1s no longer
the coolest. Downloading images in Netscape is faster (well,
it seems faster) and you're less likely to crash. Netscape has
become even easier to convert to Japanese with its latest
upgrade, Newscape 1.OM. (Don't ask what the “N" is for.) It"s
ftp-able at; fip://frp.moon, con/retscape/

if you want solid on-line information on how to Japanize
Netscape, Momoi Katsuhiko has written a detailed, easy-to-
use file called “netscape-j.info.eng.”™ It can be found at: htep: /

Joondor .. stoloud msus . edu: 20020 fnetscape .. html

Mac

First, the easy answer; download a Japanese-céapable version
of NCSA Mosaic (there are several) from here:

ftp: // frp.uwtc.washington. edu/pub/Japanese/Macintosh/
But, like I said, I highly prefer Metscape. For Mac, you have
to apply & patch, &nd for that you need to be able to use
ResEdit.

Here is how you do the patch: first, fip a ResEdit resource
called “NCSAMosaic-Japanese.res.sit.bin™ from rep://
ftp.uwte . washington.edu/pub/Japanese/Macintoshs
When you've finished downloading and decompressing it 1)
open NCSAMosaic-Japanese.res with ResEdit; 2) make a copy
of Netscape and open that with ResEdit; 3) copy the
NCSAMosaic-Japanese.res xlat resource to the Netscape xlal
resource; 4) save and quil.

Actually, this will work for either Netscape or Mosaic and
should make the program capable of reading SJIS if you sct
the font to Osaka. If you want to be able to read EUC- and
NS-encoded Japanese text, you have two options, both of which
require patience. You can either wait for the fully Japamzed
version of Netscape, which is scheduled for release later this
spring, or you can use & proxy server called Delegate. You
will need to ask around at sites in Japan if they’ll let you use
their proxy. At any rate, if you've gotten that far, you're doing
really well.

PC

First of all, you must have Japanese versions of DOS (ie.,
DOS/MAY and Windows (i.e., Windows-J). The main free/
shareware Web browser in my opinion is, again, Netscape for
PCs. How to Japanize it is the trick. More detailed on-line
information in Japanese can be found at fop://utsun.s.u-
tokyo.ac. jpfEC/networkSdoc/



Everything here is good, but definitely
check out the files:
www—clients-for-windows
pe-tepip—fag-j
There 15 a utility called “Mosaic
Patchin™ which will allow you to set the
encoding schemes to each of the major
three. Note that with version 1.ON, you
need another utility called “IBAR.” The
Mosaic Patchin® file can be found at:
ftp: //utsun. s.u—tokyo.ac. jp/PC/net—
work/winsock/fapps/WeH/ mph110.1zh
First, set the Japanese fonts in the
“Options/Preferences” menu under
Styles-Change Font. T have had several
people advise me to start Mosaic Patchin’
after you start up Netscape. The trade-
off is that you do not need to resiart to
change between EUC, IS, and 8J1IS. The

IBAR file can be found at fep: /7
ftp.impress . co. jp/pub/windows f

desktop/ibarlio/f

Unix
To tell the truth, everything I know is
included n one site at NTT: neep: sy
www.ntt.jp: 80/ japan/note-on—JF/
browsers . html

'm still trying to get my Sun to dis-
play Japanese characters. If you know
how, please, please tell me.

SITES

With all the hoopla about the US jump-
ing ahead into cyberspace and Japan
being left in the dust, you'd think there
isn't much going on over there. Think
again. Already. there are tons of sites and
loads of information.

The range of interests vis-&-vis Japan
is wide, so I'll try casting a broad net to
cover a little of everything., The rest is
up to you. Fortunately, that’s the fun part:
just one hyperlink can lead a user into a
fascinating adventure, like an errant clue
in a Scooby Doo mystery. That can also
be the worst part, if you know what 1
mean. Let’s begin.

The serious

For those who want to use the Web in
some sort of serioies manner (business
comtacts, information gathering, . . . that
sort of thing), the list in the sidebar is a
good place to start. What you’ll find is
a top-ten list of the best sites for Japa-
nese science and technology information,
This list is monitored regularly and up-
dated often, so keep an eye on it for
changes. The moderator (yours truly) is

Computer-Corner
e

also open to nominations for new sites.
For a more comprehensive list of “se-
rious”™ sites in Japan, Iry: http://fwww.
jimt .urm, edu: 8001 /e html
Looking for educarional sites? hrep://
www. uwte . washington . edu/Comput ing/
Japanese/Educaticnal html
or _il,ﬁt Macintosh: htop://fuww. uwtc.
washington.edu/Comput ing/Japanese/
Macintosh.html§Ed
Those going to Japan might be inter-
ested in the Electronic Frontiers Japan
listserver FAQ file, a comprehensive list
of all Internet providers in Japan: http: /
Suww.jimt.unm,eduzB001/
internet . html

The not-so-serious
But really, who wants to surf around se-
rious sites? If you want to see some of
the more creative stuff out there, I have
a few places in mind that ought to start
you off on the right optic fiber.

Clearly, the place to begin is Eccosys.
Their welcome message is as hip as they
come: “This is Tomigaya. You are a con-
nection. We are one.”™ Their users’ pages
are wacky and their list of hotlisis is
great. Where else can you get ecash, the
Tomigaya Netsurf Team, and the
Yokosuka sex scene all in one spot?
http: S vww, ecoosys.com: 807

Intemet provider Bekkoame's users’
pages have some pretty cool stuff, too:
hittp: fSww . bekkoame ., or . Jp/f
And Takashiro Tsuyoshi 12, well, artis-
tic: http://fwww, fpi.co. jp/

So. you now have at your fingerntips
enough information to keep you busy the
rest of your life—no joke. One piece of
advice that 1 always hear from the best
guys: personal contacts are the key.
When guestions come up, cyberspace
will be there for you. Use the email
addresses you see listed at the bottom of
the pages on these various sites to find
out more. I you're still having problems
displaying Japanese, drop one of these
Webmasters a note, If they didn’t want
email, they wouldn’t be advertising.

Jesse S. Casman

rel (505 2771400 fax (505) 277-1425
email: jeasman@uom.edu or japanese email:
JeEsmaniThh.com

s,

Japanese Technology and
Information Sites
—A Top Ten List—
(http: A e, Jime ,urm. ecu: 8001/
topten.html)

1. The Japan CS Froject at the University
af Arizewid.

is site ROCKS! Tt has the Kahaner Re-
ports, Japanese CS periodical tables of
contents translations, a list of email do-
mains in Japan, . . . lots of good stuff, well
wiﬂd and keyword searchable, Excel-

2. The Japan Information Center of Soi-
%ﬁf ﬁmd ??frhﬁg:fuﬂ (JFCST) _

. I you want nEsE SCi-
ence aﬁjll;:cliumhg infﬂnnm and it’s
on the Internet, w's here, MPT, MITI
agencies, National Laboratories, . . . ev-
erything. Also, excellent quake info with
contact numbers and addresses,

3. Jeffrey Friedl's personal index

It you want 10 know how to deal with
Japanese and computers, il doesn’t get any
better than this.

4. wwwawte washinglon.ede or
MW, ington edi.

University of Washington Technical
Japanese Program site “Ciude 1o J
Programing.” An excellent, plain-English
overview of what®s available and what to
eapect. An extensive fip site, especially
for Macintosh software.

5. The Sranford X-Guide

Excellent attermypi a wzing info com-
ing out of Japan by subject matter, (See
article in Mangajin No. 41.) Swrong on

overnment %);ic_v information.
atch the X-Guide for new developments
this spring.
6. NTT

This is the one site everyone knows. Cer-
tainly some good basic information here,
especially touristy suff. Bur the Sumo
QuickTime movies takes the cake.

7. University of New Mexice's list of Ja-

Pt SETVErS
A com ive listing of servers in and
abour m@md geographical lo-
cation as well as organization type. Lists
all unmiversity servers,

&, NACSKIS

This i= the bastion of cwmn‘#a!ism i net-
m:nrkm ing i Japan, but it's stll worth 2
1

-

9. TWICS, Inc.

Mot that much here, but TWICS is the first
[nternet Service Provider in Japan and de-
serves special mention as

10, Shimpei Yameshita's Quake Trifore-
fon page.

Amazing amount of up-to-date informa-
tion on quake victims, reliel’ organizations,
and other quake servers.
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Fond Memories

| of Life with a Host Family

by Peter Shepard

| first came from Australia, my home country, to the
Eurocentre Kanazawa in the fall of 1991, Although this was
my first experience with Eurocentre, | was no stranger to
Jlapan, having lived for three months in Tokyo the previous
year and also, before that, making 24 short visits, of a few
days only, to various parts of the country from 1983-1987
in my previous capacity, before retirement, as a ship's cap-
tain in the Austrahan Merchant Manne. It was during this
pericd that | developed my great interest in and love for
Japan, its people, its culture and in general, all things Japa-
nese. The idea of improving my Japanese at a school in the
historic city of Kanazawa and living with a Japanese family
for eight weeks appealed to me greatly, so | signed myself
up with Eurocentre’s agent here in Australia.

However, as the time for my visit approached | be-
came slightly apprehensive, as | began to wonder how ev-
erything would work out, what kind of people rmy host
family would be and whether | would be able to fit in with
their way of life —whether they were old or young, very
formal or informal, etc. Alt h 1 am no longer young
myself (being 61 at that time), | felt that | would be able to
relate better to people a little younger than myself.

My instructions from Eurocentre were to take the bus
in from Komatsu Airport to Kanazawa Station (about 30
km), phone my host family, then take a taxi out to their
place (Eurocentre had supplied the name and address). As
| entered the airport arrival lounge, a young woman ap-
proached and asked if | was "Shepardo-san.” My first
thought was that she was from Eurocentre and how nice it
was of thermn to have someone come all this way 1o meet
me on a Sunday afternoon. However, when | said that |
| wasindeed Shepardo, she replied that she was Hattori, my

host “mother” and then introduced me to “oto-san,” my

host “father.” | judged Mr. Hattori to be in his early forties
| and Mrs. Hattori to be in her mid-thirties, although even
today, | am still not sure of ther exact ages.

Right from that very moment, | realized what nice
people they were and began to feel at ease. Having previ-
ously lived in Tokyo, | took an interest in the type of hous-
ing in the small towns and villages through which we drove
on the way from the airport to their home, Houses ap-
peared much larger and of a better quality than | was used
to in Tekyo, and many had gardens around them. | won-
dered what the Hattori's house, my future home, was go-
ing to be like. | need not have worried.

From the moment | arrived, | was delighted with ev-
erything. The house was large and modern, the interior a

Feter with his hosts, the Hattori formily

comfortable blend of Japanese and Western styles. | was quite
pleased to find that | was not going to be the only Eurocentre
student there, as Andrew Cacciatore from Yonkers, New York,
had arrived a few hours before me. Neither of us spoke Japa-
nese very well at that time, but by pooling our meagre exper-
tise and working together, we were able to make guite a good
combination. Despite this, at times cur comversation would
completely bog down and neither the Hattoris nor Andrew
and | would understand what we were talking about. It was at
moments like this when Mr. andfor Mrs. Hattori would con-
sult their large English/lapanese dictionary, throw in a few
English key words and we would all be in business again.

My fears about being in a very formal atmosphere were
very guickly dispelled as the Hattoris were so relaxed and easy-
going. Cne of the first things Mrs. Hattori did was to show us
how to use the washing machine which she said we were wel-
come to use any Lime that she did not reguire it. Because the
Hattoris with their young son Takashi, who at the lime was
only 3 years old, lived completely on the ground floor of the
house, Andrew and | had the whole upstairs to ourselves, with
a large room each. We soon became accustomed 1o sleeping
on our futons, rolled out on the tatami mat floor, and it was a
joy to wake up each lovely sunny morning to the sound of
birds and the nearby breaking sea, slide back the screens in
our windows and look out at all the neighbouring houses and
picturesque gardens.

Because | am around 6'2" and Andrew around 5'9" tall,
we appeared like giants to the Hattoris, who, like most Japa-
nese, are quite short, Mrs. Hattori was always worried whether
we were getting enough to eat and that we liked the Japanese
dishes she prepared for us, but she need not have worried,
because her cooking was exceflent and she introduced us to
many rew delicious, previously unknown culinary delights,

The Hattori family did far more for the two of us than was
required by their agreement with Eurocentre, which was just
to provide us with accommodation and two meals per day.
They tock us on all sorts of interesting excursions around
Kanazawa City and the surrounding districts, showing us the



many aspects of local life and culture. As 1 came to know
them better, especially in my second month after Andrew
returned home to the U.S., leaving me on my own, | real-
ized what lovely kind people they were and how much in
agreerment | was with their view of the world and whole
general philosophy. Many of my fellow Eurccentre students
had similar experiences and equally high opinions of their
host families, too. All of us felt that they all showed great
courage in the first place, by even deciding to volunteer to
becorme host families to foreigners from the other sides of
the world whose culture and way of life was so different
from their own. Whilst at Kanazawa | also gained a second
host family during a Eurocentre weekend excursion to
Yoshinodani, a beautiful mountain village about 40 km out-
sicde the city, There were about 15 of us in the group and
each of us was taken into the home of one of the local people
who had volunteered to be a host farnily for that weekend.
The Nakanishi family, who looked after me, were again very
nice people with a lovely horme set amid beautiful mountain
scenery who showed me a wonderful time then and again
in 1992 when | spent another month at Eurocentre
Kanazawa.

Since that time | have kept in touch with my two host
families (especially the Hattori family), and we have regu-
larly exchanged letters, cards, presents, family photos, etc.
In 1994 | toured the northem parts of Japan, slowly working
my way south to Kanazawa where | intended to spend about
a week, staying in a hotel, so as not to impose upon the
Hattori family at what might have been an inconvenient
time for them, using it as a base to visit rmy two host fami-
lies, Eurocentre and other local friends | had made through
Eurocentre. When | phoned at rather short notice from
Miigata, where | was staying at the time, the Hattoris would
not hear of this and insisted that | stay with therm and even
arranged to meet my train on arrival. Again they showed
me wonderful hospitality, while | used their home as a base
for renewing my friendships with my many friends around
Kanazawa. Because there was insufficient time to visit
Yoshinodani, the Nakanishi family drove into town one night
and took me out for a beautiful meal at a lovely restaurant.

In retrospect | would say that my time living with my
Japanese host families has been one of the nicest, most in-
teresting parts of my life and | have gained so much from
the experience. The staff at Eurocentre Kanazawa did a worn-
derful job in teaching us Japanese without using English (ex-
cept maybe very occasionally to rmake a grammatical point
dear). | learned a great deal and gained so much confidence
in using the language, but excellent as the Eurocentre
methed is, 1 feel that the organisation brings about a far
more profound result than the mere gaining of linguistic
experlise.

| consider that the real outcome of a Eurocentre course
is a move by all the participants, teachers, host famnilies and
students towards better intemational understanding. Mot
only did | learn so much about Japan, its language and
people, but | also met fellow students from many other parts
of the world and discovered much abeout their countries and
ways of life too. In view of the tragic sad troubles affecting
certain parts of the world at the present time, the more we
can get together, as at Kanazawa, and understand one an-
other, the more chance there is of one day attaining peace
throughout the world.

——
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Eurocentres courses receive
the generous support and close
cooperation of the Ishikawa
Prefectural Education Board.

The programme provides
opportunities to experience Japanese
culture, history, and tradition along
with intensive language instruction.

Optional programmes include
calligraphy, zen practice, industrial/
cultural visits, and weekend excur-
sions—to name a few,

lLearn Japanese ways of life while
staying with a Japanese family.

Eurocentre Kanazawa is a small
cosmopolitan world with partici-
pants from many countries. To-
gether they learn the Japanese
language and culture, and also about
each other.

A course unit lasts 4 weeks: more
than one may be taken at a time.
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Furocentres is a non-profit Foun-
dation devoted to the teaching of
languages to adults. We teach
English, French, Ralian, Spanisih,
Genman, Russicn and fapanese where
they are spoken.

For o brochre please wrile Lo:
A—0Obrf— vt
EUROCENTRES JAPAN
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Fukai Bulldng 4F, 2-12 Kanda Surnugadai
Chiyoda-ku, Tokyo 101, Japan

Phone: (03}3285-5441

Fax; {03)3205-5443

A

EURCCENTRES HEAD DFFICE
Seeskasse 247, CH-B03B Zurich, Switzerand
Phone O1/486 5040 Fax: (/481 61 24

e

EUROCENTRE ALEXANDRIA

101 N, Union Street, Alexandna, VA 22314, LISA
Phone: (703/684-1484  Fax. {703)EE4-1495




For the first time on CD-ROM—
Wolfgang Hadamitzky's

3"\ MacSUNRISE
Kanji Dictionary

English-Japanese and Japanese-English

with kanji and compound lookup via any grapheme

« look up over 7,000 kanji and 47,000 compounds

= search by grapheme and grapheme position

» search by reading or meaning, with wildcards

» search by any kanji regardless of its position in the campound

= search by JIS codes or dictionary entry numbers

» custornire fonts and search preferences

» display readings in English or kana

= copy or paste to and from other documents

* lpok up all of & kanji's important on and kun readings, meanings, and variant

L MAcSUNRISE K27

forms
. . ke v of oenoee b et
Y includes all compounds that commonly occur in the modern language, including 'y o kUL A Bec e Tt
prefecture and city names, emperor and era names, and sunames with difficuit AT M e Al £ CAMHOM, 1 taleon 0 vary
or unigue readings 2 '

+ CD-ROM includes free KanjiTalk €.0.7 (for older Macintoshes) pius other goodies
for working in Japanese, as well as an easy upgrade path for the forthcoming
MacSUNRISE Script kangi learning system

| For students, teachers, scholars, translators, and librarians
Price: $249 (call for details on site licensing)

S¥STEM RECUREMENTS

Hardwares Macutosh computer BA030/2E MHz or higher + GOS0 dhriee,

BAM: Black and whife 3 MEB, color 4 M {5 ME with PoserMacirdosh and adem Memony Mangger.
Softwara: lsoanese operating system HaniTal 6.0.7 or highes, or Erngiish eperating system 7.1 +
Japanese L angusgs Kit

Cosmology of Kyoto = co-rom (Mac) KanjiBase * pisk {rc) K AngIBASE
A Fasorating sleractive game takes you on 8 mystarious A glossary creator and complete LE, E-J karji dictionacy offering fast | S==—""""
adverture through Janan's andienl Heidn capial, whers you bk by readirg, meaning, or characiar elermnents. Create and i
meel ghosta, wanars, and gamblers before you die ard s ol your own lests of specesiized wocabulary. Capture text s graphics :
rebarn, Seme 400 ercyclopedic entries provide 8 wealth of for wse In WordPerlecl, Uses the same detsbase as MecSULNRISE
cullural and hestosical informetan, Wieed magaging says i Dactionany Bul is for PC compatibles and Fas ol ferent Tunctional- e |
“the Achress is almost owverwhalming . . . & wonderful ite. Ideed for librarians, professscaal translators, ard scholars, P2 wit! ——
geme,” Blingual English/lapanese jwith JLH)L Mac, 4M2 EaDK mamory: 8447 208 cisk cache raconynended. DOS 3.1 or later. Herd ik
RAM, 1.37/258 color displen, CO-R0M dirve MERF §58E; OUR NEW LOWER PRICE: §77 space: 7MEB for HanuBase + 36MB for cictionery. . . . . .MSRP $295: OUR PRICE: $185.
East Asian Text Processing » co-rom (Pc) Japanese Live! * co-rom {Pc/Mac)
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Sweet Bread,
Japanese-style

The Lasting Popularity of Anpan

Before McDonald's came onto the
Japanese food scene in the 19705, ham-
burgers, and the round, flar buns on
which they are traditionally served,
were viriually unknown to the general
populace of Japan. Foreipn residents
living in Tokyo, however, would ccca-
sionally crave a burger. Rationalizing
the purchase of wildly expensive
ground beef to satisfy ope’s “exotic”
appetite was lairly easy; the real chal
lenge lay in finding the bun, which had
yel to join the soft white bread and
crusty French-style baguettes that could
alrcady be found in neighborhood bak-
erics. What looked like hamburger
buns—they were, after all, round and
fMat—turned out o be anpan (T ~ 73
~ ), with thick, cloyingly sweet bean
fudge inside.

[ suspect there must have been more
than one American who made this un-
pleasant discovery, because in several
essays and reference books that | used
to research the history of bread o Ja-
pan, this “Amcrican tendency™ to mis-
take anpan for burger buns s humor-
ously depicted. What I remember maost
about my own first encounter with Japa
nese buns was not the filling so much
a5 the dough itself, which had an un-
usual sweet, fermented aroma, guite dit-
fercnt trom ordinary yeast breads. 1
later lcarned than this distinctive smell
is due 1o sake kasu (A, the lees that
remain from the process of fermenting
riceé o make sake wine,

It seems that bread-baking 1n Japan,

by Elizabeth Andoh

by and for the foreign community, dates
back more than 400 years to when the
Portuguese first sent their missionaries
to the Pacific. {The Japanese word for
bread |pen, /% -~ | derives from the Por-
tuguese language.) As the Dutch,
French. and English arrived on Japanese
soil. they too set up hakeries in their
own communities to supply themselves
with bread. Although a few adventure-
some Japanese did occasionally have
the opportunity to sample these toreign
baked goods, bread remained alien to
the local population until the Jater part
of the 19th century.

The initial, and tremendous, popular-
ity of bread among the Japanesc is at-
tributed to Kimura Yasubei, an cnier-
prising gentleman who opened a bak-
ery in Tokyo in 1871, early in the reign
of Emperor Meiji. The bread baked at
Kimura's store (Bun'eidd. later re-
named Kimuraya} was modeled on
Dutch loaves. since his chief baker had
worked as a chet in a2 Duich houschold
in Nagasaki. But Kimura's son.
Eirabur®, was unhappy with the origi-
nal recipe and looked for something that
would appeal more to Japanese Lasics.

The actual inspiration 0 use sake
Loase in lieu of conventional yeasl is
crediled to Kodo Katsuzo, a young
haker who is said w have demped his
early, inedible expenments in Tokyo
Bay after trying to peddle them to the
foreigrers in Yokohama. At the time it
was unthinkable that bread might re-
place rice as a staple at any meal, so

the Japanese felt more comfortable with
the concept of bread. and baked poods
in general. as kashi (45 [~ “confec-
tions™ ), Eveniually, the recipe thal
found favor combined sake kaxw, Tor
rising the dough, with a filling of wn
(I¥, “sweet bean fudge™). As a personal
favorite of the newly re-instated cm-
peror, and as the chosen symbol of the
nation of Japan, cherry blossoms were
then finding their way into numerous
dishes: the now-famihar salted cherry
blessom “belly-button™ garnish on
ernipeirt wans first added to Kimura®s bun
in 1875. in honor of the Emperor Mciji.
[ndced, the enormous popularity of
enpan was probably due in large mea-
sure o early royal patronage.

When | first read the sales statisics
quoted for Kimuraya's anpan at the turn
of the century, I thought there had 1o
be a mistake. Twenty thousand people
a day. standing in line at the Ginza shop
for up to half an hour o purchase five
buns apicce? That makes 100.000
anpen cach day! Mind-boggling. espe-
cially compared to current sales figures
that show only 18.000 anpan are 1ypi-
cally =old. even on a busy Saturday.
When you consider the difference in
relative size of the population of To
kyo between then and now, these sales
figures are even more remarkahble.

Throughout the Meiji Period. foreign
and exotic tastes were embraced. then
rapidly adapted to suit native sensibili-
tics. In the arca of culinary endeavor,
hundreds of hybrids sprung up. Thosc

shun= | #virsi—H— W@ JLs3 o phonbided o no) marapan » crave = 80500 S0 fT-50 052 katvihad surye v terbetagare + cloyingly = 8505 .2 T
¥ = : F g - v = - & ek 5 S o o
Lo ko i g + i depicted = 0 L0V D egokarete i = dough = 8 2 TR pan ki = fermented = e |:',_ P2t & Ay bk kit (i )

= lees = i {H1C2 A0 T
saberarenat = mind-hogpling = 4 U
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that remain in the Japanese mainstream
diet more than a hundred years later
include karé rafsu (curried rice),
tonkatsy (breaded fried pork cutlet),
and anpean. Anpan in particular has un-
dergone a recent revival. As is ofien
the case, serendipity played a role in
this process.

In the mid-1970s, an llusirator of
children’s stories, Yanase Takashi,
brought forth an endearing character
named Anpan Man, or “Mr. Sweet

Bun™ (see sidebar). Observing the cden, by offering
growing popularity of this unusual su- mode of an oar,
sweet brond of jL stice he r'ﬁp? SE5
n Mon, exploins

perhero, Kimurayz re-introduced a full

line of vanously flavored gnpan, in- crector of Anpc

It's Anpan Man!!

Rrutime, onywhere, he's there o lend ¢
hond—aor his foce—to those in need. He's
Anpon Mon, the strong, mendly, ond de

licious doer of good deeds. With over

50 picture books {';,-;F":.jn NOVE uc_*.l:','

some 20 million volumes in his ¥ yeo

of existence), Anpon J'm r is orguot IL,
the most populor cortoon choracter todoy
omong small kids 10 Jopaon

He Ries cbout ready to remecy ony i
justice, or just relieve hunger omong the downtrod

words of wisgom o bites off of his round, brown neod
LUhat he loc

ks i locks is more thon mode ue for |_‘J|.1. the
Yonose Tokoshi, the 76-yeor-old
1 Jicht wont 1o crecte soMme meo rnru’.l;*m

cluding buns filled with chestnut pasie,
matcha (ceremomal tea), mise (fer-
mented bean paste), and cream cheese!
Other commercial bakeries quickly

thing thot just bottles mor sters o fights wars. Through o very simgle thing
ike food, | wonted to pursue the meoning of justice.’

Sound o little deeg For kids? Thot's nothing compared to the Anpon Maon
eme song: “Uhy were we bormy LWhat ore we doing? How awful to end
uo ot knowing.” (Mon no tome i umarete? Noni o shite ikiru no ko?

followed suit. 1 venture a guess thai
there isn’t a supermarket, conveénicnce
store, or local grocery shop in Tokyo

today that doesn’t sell anpan. LRk

n:i-::-r"'. et it ¢
FEmon,

Elizabeth Andoh, an American journalist L

Llickoronat momo oworny, some ne wo o dol) Yonose believes thot even
if kids might not understond the words, they'll be oble
L rl;lc* L my senses of justice ond love through Anpon Mon
. thot's chkoy, becouse deep in their I’L' res something unll

LD Qros F’ e COn
IF kicls

David Collins |

and business consultant who lives in To-
kyuo, specializes in Japanese foodways.

Introducing Japan for
over 30 years

In the March-April issue
«The Internatioralization of Japanese?
-Plight of the Hibakusha: A-bomb Sunvivors Call for Compensation
«Diplomatic Negotiations: A Japanese View of the Negotiating Tabile
= A Fellow of Infinite Jest: The Life and Times of Charles VWirgman
« Kendo: The Way to Kannon
Yose: Japan's Intimate Varety Halls
Plug classics, book reviews, and much mone

= serendipity = 4= 4

THE EAST is an English-language magazine published bimonthly
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Flease send me THE EAST 1 year 2 yesrs
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AP GATEWAY JAPAN ON-LINE

Access information on Japan from

the convenience of your own computer.
G]J On-Line features:

« Consultant and organizational profiles

» US government documents

. Tragg leads and export opportunities

» Market research reports

» Much, much more...

Currently a dial-up service, GJ On-Line
will soon be available via the Internet.

Japan: Exploring Your Options,
A Guide to Work, Study & Research in Japan
An 437-page guide profiling 117 prngrams
in Japan open to cﬁamﬂpﬂ tion by
foreigners, inclu
« Homestay/Culture Programs 4>,
+ Degree Programs % o
« Scholarships/Fellowships
« English Teaching
Gateway Japan * Phone: (202) 884-7646 « Fax: (202) 797-5516
1424 16&151* NW Suite 700, Wa tom, DC 20036
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{eominmeed from poge 22)

Japanese Culture,” this engaging book 15 composed of six ex-
tended essays and a brief coda about a visit o Hiroshima.
Admittedly, the value of the work is somewhat curtailed by
Elder's limited sphere of reference. By his own admission less
than adept at spoken Japanese, and lacking the institutional
affiliations that open doors into different realms of social
activity, he tends to extrapolate from personal experience.
(Japanese education, for example, is characterized on the ba-
sis of his acquaintance with the one elementary school in which
he has enrolled his three children.) But Elder knows his limi-
tations, disclaiming early in the book any particular authority
as a Japanologist, and adding that we should be wary of in-
stant experts on Japan. Instead, he offers personal meditations
and musings on what he sees as the marginal members of
Japanese society: the devotees of artistic pursuits.

As if to prove the maxim that writers should always write
about whit they know, the chaplers centered on his studies of
haika, calligraphy, and go are by far the strongest. In each,
Elder uses his own studies as a springhoard to explore a variety
of topics, moving, for exammle, from calligraphy to principles
of Japanese education, to twe valee of imitation, to elemen-
tary school gradustion ceremonies, and on to an encomum
on trees. [t is a process of creative free association that leads
to some unexpected and stimulating connections; it is also,
however, a highly digressive tactic, and often the reader will
find that the discussion moves elsewhere just as an wea is
beginning to be developed. For example, an intriguing refer-
ence to the phenomenal memory of his go weacher as genetic,
dependent upon neither abstraction nor association, all too
quickly meliz into a discussion of the go handicap system,
and then into an observation on the American hunger for au-
thoritative teachers. Such an array of tempting appetizers
leaves one hungering for a more substantial main course,

Elder is clearly a die-hard environmentalist: sooner or later,
all of his essays turn to ecological and environmentalist con-
cerns, liberally gamished with quotations from Basho and
Thorean. His take on the Japanese refusal to abandon whal-
ing—ithat it is a means of challenging the large and overwhelm-
ing in nature and reducing it to the small and digestible—is
as persuasive as it i1s insightful. In a chapter entitled “Wild-
ness and Walls,” Elder strongly argues that Americans must
learn (o appreciate the garden, just as the Japanese must learn
to appreciate the wildemess, Throughout all of this, Elder
resists succumbing to the simplistic pie-eyed adoration of
Japanese culture so often displayed by Japanophiles. As he
says, “1 traveled to Japan looking for an altemative to the
split berween nature and culture troubling America.” What he
finds, and reports with refreshing honesty, is “a society that
. . . faces the same essential problems.”

Rising Sons and Daughters {Flympton Press, 1994), by
Steven Wardell, is by far the weakest of the books examined
here. The book, based on a diary covering a scant eight-week
homestay with a Japanese family in Oita, Kyushu, adds up to
a hefty 289 pages. The contents, however, are scarcely suf-

Book*Review
e ST

ficient to merit & generous hundred. It seems that Wardell spent
most of his time in a jet-lagged stupor wondering what was
going on. Although he sat in on classes at a local high school,
his almost complete unfamiliarity with the lapanese language
rendered him clueless in all but English classes. His host Family
spent most of its ime—including meals—gathered around the
television set watching rental movies and inane game shows;
when not thus engaged, the younger generation (the “rising
sons and daughters™ of the title) was mostly closeted away
studying for examinations or mooning over pop stars, [t seems,
however, that Wardell was determined to wring a book from
such unpromising material, and so was obliged to include
everything without regard to whether or not it was worth
reporting, The result is 2 book whose pages brim with insig-
nificant details and simplistic cultural generalizations. For
example, on page 100:

“Look, look at fish in pond,” Otosan said, drawing my
attention to some coborful carp.

“Diosan, we'd call that 2 ‘moat’,” T said gently. not
wanting to appear to cormect him, but recalling his interest in
enriching his vocabulary.

He beamed, “Moat, moat. These are mce fish in moat,
donchyu?

Pointing o the trees ringing the maoat, be saidd, “In spring
season this is beautiful cherry blossom.”

“Kore wa sakura des,” | rephied. *“This is a cherry blos-
scan.” Everyone at the table applauded. Little did they know,
this was the only Japanese ['d known two weeks ago,

Even if the reader happens to regard this as spellbinding stuff
(and can forgive Wardell for continually reproducing his host
father"s fractured English, thus casting the poor man as a comi-
cal bumpkin), he is likely to be dismayed by the spelling er-
rors {“Japanalogist,” “analitics™), awkward translations
(“Great-Mother-Honorable™ for okasan), fractured Japanese
(kore wa oki-na dehi des for “this s a big house™), and mis-
leading or merely misinformed statements. | was startled to
read that “one of their four alphabets is kanji™; of a “purcly
Japanese pagoda-roof tradition™; that cymbals are used in né
performance; that nd characters include geisha and slaves: that
proficiency in tea ceremony “comes only after about three
years™; and so on. You get the picture.

A dominant metaphor of Bruce Feilor's Learning to Bow
(Ticknor and Felds, 1991} is of Japan as a door frame: the
gaifin is always entering, but never guite making it through
to the other side. “To them I remained a newcomer.” he winites,
“and long after they ceased being exotic to me, I remained
exotic to them.” The book proceeds to illustrate this ohserva-
tion with & string of anecdotes, all rendered in a dry, witty
sivle.

" Feiler owed his stay in Japan to the Mimstry of Education’s
JET program, which sponsored his teaching position at a junior
high school, and he uses education as a lens through which
to examine Japanese society. Equipped with a fair degree of

feontimied on puge 83)

v extrupolate = JEIT & AR 4 & s surasdeon sure  musings = B0 01 kanstiken » encomium = 101 sonji = digressive = B85 L2%5 &
5 rekbyo = succumb = M4 & kappukn surn * Japanophile = [T 42080 2 00 BUTE niton bk ner hitesteinmichibi

devssient shigocki ne » aray = ' 8
» inane = (AL bakageta « moat = W8 hortigo

Margafin 33



Calvin ¥ HobbEs

h W=,

[} | Father: “Hello?’

Mok moshi.

helio?

Calvin: “Hi, Dad. it's me, Calvin."
oE. st XL YLy 1k,
¥ir. Prp Body, Kerrevin il oy
feollog)  Father Ve [mzmme) i femph)

LA | L I L L IR = S, | L P ol LT T ABLE
. Dad RBEA~OWRUFORE LThd e, (3508 Rref=FItEsdaL 5T,
ey [ ‘i.’.- O e 4 b= & .{ ¥, s £ P
(A 2ahi Tl & (VSIS Daddy I3 EIEIIAELIAS, KAT ORISR LA & S0P
6Lr T
ok BZHvwA . Mom & mommy ® [F)4%k.
2] | Father: “You're supposed to be at school”
BFZFE IZ1T-Ta3T Ll
Chnae  gokkad ni imere haon o el ka!
O sehool e beat  should be 0 not?
Calvin: “I AM at school”
g TR A Al R
in, wakler da vol
yesh school  1x (emph.)
* yOU'Te = you are.
=aresupposedte [~ [~¥52 LTk Tva] .

U ] g
!-- Father: “Are you all right? What's the matter? Why are you calli 7
FolraEA % unai-w 3Ly A EATHBLTEL AMZ?

Phaigiibn ka?  Intai eler shita nda? MNande derwa shite kita nda?
problem (M (exclam.) what happened (explan)  why telephoned  (explan.)

: = LAl TN L L
« What's the matter? = What is the matter [\ /- &5 Liz@ ] the matter (DR EE S

41| Father: “1told the teacher | had to go to the bathroom. Quick, what's 11+7%"

LEICIE P L e aoTdokwl AN, B{ 82T, 11l + 7 B Ww{2?
Senwei mi wo moire nio ikn e tedte nda. Hovekw oshicte  Jviiiehi tasw nang wa  ikeosue?

teacher oas for malet o po (guet)  Said {explan.} guickly tell-(request) cleven  plus seven s for how many?

TRt A ey L) i ZI::lh. .
« | had to go lo the bathroom i told CECEE HITE & &5 - TV 4 Z T | O that AFEEE ST
VB,

= What's = What is.

E——p s — = S | — —

The Incdispensoble Calvin and Hobbes, © 1992 Universal Press Syndicate. All vights reserved. Reprinted/iranslated by permission of Ediiors Press Service, NY.
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Calvin:

Father: “Once upon a time, therewas a. . "

HMIL
Yo KNOW WHAT ID Like TO KHD WO SHOWD | THE WiTCH
SEE ? IT LIKE T SEE THE MANSEL AMD | EATS THEM
TUREE BEARS EAT THE THREE GRETEL MEET | AND THEMN
LITTLE PIGS, AND THEN THE THE WOLF
BEARS JOW UP WiTH THE BiG EATS TVE
BAD WOLE AND ERT GOLDILOCKS WTCH.
AND LITTLE RED RADING HooD? L‘_/

2

el Girl, HHETALL ..
Mubkashi mukeshi, ore  tokoro wmi. ..
long age  bong npo o cerain place
“Hold it.”

Lok £5T,

Chaotto e,

u hetle Wil

* Once upon a time _ . . iiifir.;:f.;ﬂ.ll‘.'. sk tr‘}ij!:TE i) f{’ij v (e ltede L] .

Calvin:

« the three bears . . . L7712 see MM E &

“You know what I'd like to see? I'd like to see the three bears eat the three little pigs, and then the
bears join up with the big bad wolf and eat Goldilocks and Little Red Fi Hoaod!"

(¢ 7% MEfv o G FAL G 17k M37 I o fg A L 0 T %
Boky eo kikitai  no  we  donna  hawaskice to omon? Sanbiki nekume ga  sonbiki ne Robuta o
1 (subp)want whear(nom.) o for whar kind of story o {guot) think 3-{fcount) of bears (subp ) S-leount) of  pigletsioby.)
T, FhDS EEE O AHFC B LualLillh.T, I-MF(0v 7L

tabete, sorchere kuma-tachi  go worwi Okowi to isshe i naite Ciirmelirokke i

eat-mn after that  bear{phural) (aubf.) twd — wolf with  wgether hecorme-and {raie) ancl
fﬁiiﬁil:ifi = h T f{"{% :.I:-I A% i & o ATEL

Abezukint-chan o tabern hanashi go Ferkiterd m e,

=i § (obj.) e iory  (subj.) went o hear {explan.)

* You know what . . . 7 = Do you know what . ... @ Do 0 LA G 0. What BT 12 know O F THISE & 7

2 HEAC 4 i |

o |

: BHAT, see (k32 | [is) —= =Tl
Fas o

e — Vs

Calvin:

“Tell me a story like that, OK?”

Fhlt & % e & R
Sonma hemashi o shite W, me?
that Kind  story  (obj.) do-(reguest) (emph) (collog.)

Father:

Calvin:

— - =

» urtimehy I-"':lj- Foiz] | Rz ot) —~ untimely demise B [

“And how should Hansel and Gretel meet their untimely demise?”

FNT ~2ELE FL—TRIE FHR-T ERIZTE2 2k 1243 ALY
Sorede  MHenzerw to Gurflern wa 45 yafte  weokiogi ni suru keter mi nare #da?
S [name)  and fnamel  asfor how  do-gnd  untimely desth things/sinustion o become (explan.)
“The witch eats them and then the wolf eats the witch.”

B AT S h % it FhSS WA B R BB AL
Mujo ga  futari o tabete,  Sovekara okemi ga  mujo o feberw o de.
witch (subj.) twir people (obj.) cut-and then woll (swhj.) witeh {ohj.) et  (emph.)

-

|

The Indispensable Cafvin and Hobbes, € 1992 Universal Press Syndicie. Al nghis reserved, Reprinted/rornlaied by permisaion of Editors Press Service, NY.
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Perfessor: “What about this spending bill we keep hearing about?”
c@ EZAE FEII L -TWE PHE 20T ¥5 MuwE+h?
Kono tokoro  waded ol nobotte bru vosan-an wd tiudte . da omolmose ka?
this  plecefime becinne & opic spending bl regarding howhwhat  think )

On Podium: “if not us, then who? If not now, when?"
bihvbivd Poiid, £h 2 5007 4 TLRFHE, wo 2 obh?
Wareware ga  varanakerebo  dare  pu yarw noka?  lma de nekereba,  fse yare no ka?
we (suiby.) if dhon’t do who (subj.) do (explan.-F) now il i mot when do (explan.-T)

 Whatabout...? [~IZ3wTidE S Eﬁﬂ} Bl -
» we keep . .. ? [3bill 27 & BRALEA. we OHiOthat HHRE ERL TS b O, Keep hearing
[HizL&idz ] = (Lo 3y hikShTng]

Senator: | Ihlnk ll s 1‘Enlrl_1.|I tame.”
el JEzH £ Ews BUEHXLET.

Kanari hikaerie da tofu kengl pa shimase.
comxedersbly maderate = (guote) feelihink

s it's {= it is) tairly tame |1 think t?:ri Fr‘l.a.c‘: %ﬁlu!ﬁ*:f think |2 hi that rfrifg" fﬁ“ﬂitfw
«tame [$52H] -

Senator: "—compared o other presidential nicknames |'ve heard.”

SETIE Byl K o 28 12 i B,

Tma maede mi it doitdred no adang ni kwrabergba ne.

previously heard  prosident s nicknm'n:e: i ifcompare (oollog. )

On Podium: “If not, why not? If not not, . J

5 Ledidiud, £4€5 a-:f:-:,:wa::- p?EG Lokl bitiid, &€ Zondh?
85 junakereha,  naze 8 jn el ne ka? 8@ Jee nakurckereba,  naze  na e ka?
that if mot why  tha i ot (esplan () e if il i st why (explan.-7)

L I".."l.d-'. jF- g

* I've (I have) heard {4 nicknames m&xﬂj%ﬁﬁﬂ.& f‘”‘ﬁm%ﬁf 1 i) that AFRE X h V%
o f J‘?ﬂ?}spaﬂngtil tiiﬁ%ﬂ—ﬂ . Eﬂia F‘H#ﬂ} :‘:L:".‘a'i Py 5 0 5, l‘Témi‘iuﬂ"’ﬂr‘I*I

b R T

FBEYL - 'J.f #xﬁ}ﬂla LAET THEEo {*"“-':f?fﬁ *ﬂ?}ﬁhﬂ ¥ | ikl L

VWiV a—F,. R SEGA taxandspend” (VAR LT, BEOFILETE) b,

R L Citflsns, |

.%”;fmmmmln ﬁ}ﬂ%ﬁ?ﬁ%ﬁ&(ﬁhﬂ%ﬁmﬁﬁ,;mJTminwﬁkﬁ;|
| hELLafcbo, J

I S —

I Mew "ﬁ'mai £ 1994, Universal Press Syndicaie. All rights reserved. Reprintedfranskated by permission of Fn]llun Press Service, NY . ]
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1995 Weekly Kanji Calendars
NEW size - 5" x 167 $9.95%

KﬁN& -AI-A-GLANCE

WALL CHART $14.50"

Natio
Japan o3 5585 8181

Hiragona = Katakana = Romajfi = Stroke order

23" X 3 glossy poster in three colors
Adno included ot no extra cost, 2 small chusrts,

(heheal fon bk it @ baoak.)
I'd rather be

speaking Japeneses
T-Shace (ML) BILSE
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)
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HEY PUBLISHING CO.
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{805) 295-5905 Fax (B05) £95-5919
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ToKYo METROPOLITAN HEALTH
& MeDICAL CENTER

Medical Information Service

Mon-Fri: 9am-5pm

Tel: 03-5285-8181
Frovades explanation of the Tapanese Medi-
cal System as well a5 miroduction i medi-
cal Tacilitics and practitoners.

Emergency Interpretation Service

Mon-Fri: Spm-10pm
* Business Cards, Rulther Stamps. [t Sat, Sun, Holidays: S5pm-10pm
Tel: 03-5285-8185
Emergency telephone interpretation for
medical institutions for cases in whach coms
muncation problems would otherwise pre-
vent inslifidions: from providng emengency
medical care ko foreign nationals.

|
1 |

changed from 03-3706-4420 10 03-5285-5185,)

in hlﬁrﬁu:ﬂim

The Japan Study
& Teaching
Guide

Info on over

600 schools!
7 Now in Bookstores

=< g

s [JPW 5
GUIDE | =

T | | #
7 BRSNS

Send $11 US or ¥1200 to
T 1708 5B 2 FalA b K 353-18-22

TOKYO CENTRAL

3-18-22 Kita Otsuka, Toshima-ku,
Tokyo 170 Japan

number has

o5 Use Your PC to Master
Japanese and Chinese

njoy 'It_aarnm,E Asian languages with Smart Characters

for Students™ word processor and vocabulary tutor.
Unlike other wnrd processors, Smart Characters com-
bines reading, writing, translating, and vocabulary study
tools to assist non-native speakers who may have only
minimal foreign language ekills, The result is an effective
tool for word processing and foreign language study.

| O Displays furigana, bpmf, and
pinyin in a variety of styles h;:
help you pronounce un

| forpotien characters.

0 The bult-in vocabulary tutor
teaches keryi and hanz rapidly and effectively
so you can read without notes, Create your
own lessons and contribute to or select from
the User's E‘rmur library, including each
month’s vocabulary from Mongajin magazine,

Use the word processor to display or ereate
sophisticated interactive h}fpethlewnam

| learn or teach technical topics such 25 grammear and usage.
| O Write and print any character; over 7700 are included,
| O mﬂfn-hne hypertext references and dictionaries
mr:l ish notes to speed reading and writing.
rma] dictionaries may be added and instantly accessed,
optional radical a.nd stroke dictionary makes a par-
ticularly handy rapid reading tool,

0 Version 25 providesz be , more dictionary s,
mﬂmmhmJﬂMmt&ﬁruﬁﬁhﬁ?ﬂﬁ

| W{WMJ‘M. N Bty Br L Arfimgson, Slosso Dsens 02055 B00-676-1021

IMANGAJIN VOCABULARY
SUMMARIES WITH DIGITIZED
VOICE FOR THE PC

MNow you can get the vocabulary summaries of every
issue of Mongofin on disk. The program contains a
complete listing of all words published in the matching
volume of Mangajin, with digitized voice by native
born speakers of Japanese to assist you in your studies.

ALSO AVAILABLE:
+Deutsch {(German version) and +Frangals {(French Version)

REQUIREMENTS: DOS 3.2 or higher. To operare with sound requires digiral-
lmjnﬁ coversion mndale available for $30. Program will operaic without st
unit. Will aperare on MMS D3OS or IBM DOS in CHEY US mede.
Operares on a single disk drive, 3142, 514, DI or HIX May be soored on hard
drive for Faseer up-niﬁwh Alia available on [Omega M21 (21 Meg Diisk.
PRICE: Exch volume $9.95 plus $2.50 postage and handling for DI or HID disks.
Paymern by Postal Money Order or Bank Certified Check only. Make check
payable o WaK Sofoware. Special offer of all wolumes {1-40) for $200 plus $10
special handling, All new volumes available 30 days after dase of publication.

10 ORDER:

- W&K-Software G5
= 45;5 West Sahara, Suite !ﬂs—ﬁf
Las Vigas, NV. 89102 - |
m Iﬁz-;sa-usn vFax; mrzsm
ﬁm:ﬁwmmmumﬂﬁkﬂmww Habes Consilinm in
Germany: Tel: ++49 (0) 2305/75989 * Fax: ++ 49 (0) 2305/78479
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Lesson 44 « Shimau—ending it all

38 Mangajin

B Mackowa Tagkasa § D Tildwd Soedfy® Seskerd i Mearvaner v, Kodansha

On its own, the verb shimau (“finish/put an end tofput away/close™ ) is
fairly staightforward. When it follows the -te form of verbs, however, it
brings to bear an array of nuances including completeness, regret, surpnise,
excitement, and impulsiveness. The abrupt past tense shimaite 15 often used
alone as an exclamation, not 1o mean “I fimshed it!™ but to express chagrin or
cismay: “rats!fdrat!/oops/oh no!™

In colloguial speech, adding a form of shimau to the -fe form of another
verb usually results in a contraction, s0 1U's a good idea to learn the pattern
early on. For example, fabete shimau (82T L 5, “eat completely™) often
becomes fabechau (F2726 % 3 ), katte shimana (¥ - T L T - 72, “bought
impulsively™) becomes katchatta (1> % £ < 72). If you remember that the
- te shima- part contracts to -cha-, it should be easy to convert contractions
back to their tull forms.

Completeness

It is early summer, and Kosuke has just finished jogging for the lust time until the
cooler weather of fall arrives. He is now on his way to a nearby temple, thinking it’s
also a good tme to take care of sume wood-chopping he’d promised (o do.

Kisuke:
I I oFaTved ke b
Ll i tunomarete o nikatai 1odo mo
chiel poest by had been asked  mwnus Tabor  also
S I I Y W-SrcLES
dmer per wchi keirersukete sl

mow of  within  tshe care offfimsh-(completely
“The physical labor I'd been asked o do by the priest,
I would also take care of completely now.™
“] (decided) to alse go ahead and finish oft some
physical labor the priest had asked me to do.”
(F1L.2)

Sound FX:
b BTl B B
Koran  Earen
(sound of wooden geta on stone steps leading 1o

temple)

= panomarete ita is lrom fenomarery (Cbe mked a favor™)., passive form of femonn (“ask a favor”™).

iser o sehe i can mezn eiher “now ahead of tme” or “pow before s o late™ - this
case meaning “before the weather gets really hot™

kurgzukere is the -fe form of karazubern (ke care offdispose offfinish™). You can think of
the relstivnship between katazukeru and kotazukere shintan as similar o that between “fHin-
ish” and “finish up/fimsh off.”
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Regret

This man, a bank president, ot into an argument with one of his clerks. They had been
having an affair, and she was essentially blackmailing him. During the argument, he accidentally
pushed her off the edge of a high building.

Man: fuf T ok Ll el AL
MNare fe Eote o shite shimatta n da?
what Kind o thenge foby}  dul-(regret)  (explan.
“What kind {:?_lhin}_: have | done?”
“What have I done?” (PL2)

* e is a colloguial equivalent of the quotative fo fu, S0
mem fe heter literally means “a thing called/described!
explained o8 what™™ — “what kind of thing.™ Near re
Korter often carries a feeling of shock or astonishment
comparcd to the newtral penf (“what™).

»  shite is the -fe form of stre ('do™).

* the explanuiory n da here is mainly for emphasis;
asking a question with a «a has & very rough or force-
ful feeling and is mostly reserved for male speakers,

©) Yapma & Hirokane § Ningen Kiveden, Shogakukan

-Te shimm'shimeita after a verb penerally implies the action
isfwas regrettable. but it can alse simultaneously convey any
one of several related nuances: urdesirable, unfortunate, re-
versible, inappropnate, problematic, etc.

Surprise

Inokuma's French opponent in the Olympic judoe finals was never expected to get this far,
and came into the match shown here as a distinct underdog. When she wins a halt-point and
tukes the lead, the crowd is stunned.

LRSS |
SMEE DO
Referee: THLWRLES
B ] ig&"aiﬂ{
Hajime! 7 L&EF
“Begin!” (PL2) u*‘j_fr: 7 38
Sound FX: = i >t
ey 3’:‘* € @
Wer {roar of crowd) i)
Commentator: 3
3. ah~, E=744 FlER
8- B, meteky  yvoki xenn
{starvimer) (mier).)  completely  unexpected
) RE L hoTLELE L BN e SN
shiai ferekati fo pctte shimaimeashite!

pamefvstch development quor)  becume-(sueprise)
“W- well, the match has taken a completely nnexpected

turn!™ (PL3) » voki senu is a classical Japanese negative form of
e L — . volid sur (Cexpectfanticipate™); it is used in modern

Wik A LAE BBY & A5 V.5 -t Japanese only when modifying another word,

Inokema g, acnle wazi-ari 0 ow teac il ni! o nette is the -fe form of mare (“become™), and

-Enu:m;j {subi.) (interj.) half-poind (obi.) chase standpontposition to shimaimashite i the PL3 past Form of shim,

‘Inokumz has most :-'.[jl]:rl’lfll‘lgl:,' been put in a position of v manio i an intcrection that emphusizes surprise: “lo

chasing after a half-point. and behokl/what o surprise!”

“Who ‘:"““H harve tlmllghl [“].k"m“ would find herself a » waimeearri 15 2 hall-point awarded for 2 near but met

half-point down?!™ (PL3-implied) quite complete execution of a throw in judo.
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Enmpletmn + regret

Shiré’s mom gave him ¥ I{: to buy a snack after school. He h}ug!’lt one c:t his favorite fncdf:
a croguette, and guickly finished i off.

Shiro:
F L2, L9 Ll atbeal:,
Che! M mekunabchetto,

N OH R

(exclom.) alreudy deappearcd-{completelyfrepret}
“Shoot, it’s all gone already.™ (P1.2)

TRy balk ol A0 Td,
Korokke motto  ippai tebetai il
croguettes more  full emount wand 10 eat (collog. emph. )

“1 really want to eat a large quantity of croguettes.”
“I wish I could eat a bunch more croguettes.” (PL3)

o pokunatchatio is & contraction of nokunette shimarta. From
peakunary (Mbecome lostivanish/disappesr™).

= korokdke is the katakana rendering of “croguette.” When not
otherwise specified, the typical Japanese korokle 15 a breaded,
deep-fried potato patty. with a few bits of omon, vegetable,
and ground meat mixed in.

@ Saigan Ryohe: | ¥ivke no Ura, Shogakukan * tabetai is the volitional form of rabery (“ear™). Na empha-

) sizes 1he desire.

R TN
el Lo

t‘?

-Te shinaw/shimatta often joins more than one nuance—most |
typically the feeling of “completeness™ with esther “regret” or
“surprsefunex pectedness.” |

——am e

Completeness + surprise

Mamoru has fallen usleep on the shoulders of his older brother, Shéita, after a full day of
going to the movies, eating ice cream, and walking around town. On the way home, Miyuki,
Shata's girlfriend, notices that all the exeitement took its toll.

Miyuki: iZb+ T4 ..

Necharter.
it slesping-fcompletely/surprise)
“He's gone 10 sleep.™
D “My, he’s fallen fast asleep . . ." (PL2)
2 WERNL > T T
: Arukr-tsuboreta e e,

got tred by walking {(expkan. )y (collog.)
“T pupess he got tired from all the walking.”

(PL2)

¥ T RSk

& Kuhn‘u.hlLi:ﬂ.lku ,|' ]'wmﬂ.mie.r .[J'n.l-:u.d.lm Fvd, Shagakukan

o pechartern is a comtracton of wete shimatte irn, fn,-rr'- ner (“fall asleep™). Shimatte iri means “has
done {completely/regrettabl y/surprisingly, etc. oy

= griiki- 1% the stem form of armka (“walk™), and rsikoreta is the pust form of sekorers (" grow tired” L
so artai-tsukorets is a compound verb meaning “grow tired from walking.”

& R
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An unintended effect/result

Yawara was going to lose her judo match intentionally so she could bring an early end to the
tournament. But when her male opponent came rushing at her (somewhat lecherously), her
instincts wok over. She flipped the man on his back for a win, much to her own surprise. Her
tecammate Hanazono {who wanted her to win) congratulates her.

£ Urusawa Maoki / Fawara!. Shopakukan

Hanazono: F <4 Bl vz, 4 FoT di—n
Magure 1o wa i€, vk viitpe kioropea—1
luck (puet.) say (emph) welleffectnely  did-Clor medus)
“Though it was pure luck. you did well for us!™
“It may have been pure luck, but way to go!™ (PL2)

e by oy o1t

Yereherna 11

(1) el n-{uminternced)

“1 diad (what I didn’t intend to do)!™

“] beat him!" (PL2)

=t wa B 15 hike “though i wwasimay be -7

= yatte is the -fe form of verue (an informal word for “do™), annd
Foretd implies the action benefited or fullilled the desires of
the speaker in some way,

*  yorchofto 1 8 contraction of varre shimatia (from veru).

Yawara:

The two examples on this pape are essentially vanations of the

“surprise” nuance. The feeling of sumprise can come from some-

thing merely “unexpected.”™ from something that poes directly

counter to one's intentions, or even, &% below, from something

guite itentional, expected, and desirable but nevertheless surpris-
kim_! because of its boldness {or some other quality ).

s

Excitement

it's Christmas Eve, and Nana can’t believe Norike had the guts to invite her handsome

classmate 1o her family’s holiday celebration.

2 Tomisewa Chingts § Kersusfiika @, Shogakukom

Noriko:
S dE i3 hif 8 - N FrFy A L THIFLL e
Keotoshi - wa dikyiixei vy Keviter-kiin mo go-shaai shichei!

thiz vear as for same class siodend (=) (name-fam,) abse (hon, -mvited- s, )

“This year I actually invited Kenta from my class to come, too!™
{PL2)

MNana:
Hhdk—, TEHLN
Wa-, go-sirkont!
fexclam) (hony-lively
“Wow! Sounds seripus! (PL2)

o shitai shicharta is s contraction of shatar shite shomaita, rom the verb
shirai xwrw (Minvile™), The fecling of shimearta in this case is oF surprise or
excitement that she was buld enough o acually do it The honorific pre-
fix pe- can be considered a feminine touch here,

o soden (Clivelyfthriving™) can refer w the liveliness of a person”s work/trade:
or of a party, but a common idiomatic use refers o “livelyfthriving™ mule-
fermale relaionships. The honoritic go- is required for this idiomatic use.
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An impulse: just do it!

The woman pictured on top has just convinced herself 1o buy an expensive blouse. even
though she can’t afford it. The salesclerk encourages her to go with her impulse.

Customer: i-Hw3, by,
Karclha, Eertefine.
will buy-{impulsed sl buy-fimgpailse}
“I'm gonna buy it! I'm gonna buy it!™

{(PL2)
Salesclerk: 11-: Lo i, M~ bHset
Karclee, Fenteluse.

buy w-Cimgnuilsed buy i-(impulsel
“Buy it! Buy it!” (PL2)

o Letefieni w oo conraction of Latte hima. from kaw
{-.hu} -1'

o Latehar is a contraction of katte shimae, using the
aboupt command form of shimer.

N,

j OUTNOLY B el g

[ Either the plain form o the abrupt comimand Fotm of shimen
can be vsed 1o express an impulsive desire or imtent. Busu-
ally implics that the contemplated action 15 somehow uncon-
ventional, ot what would be expected. or potentially prob-
lematic in somc way, but you're not going o lel that stop
you—yiom re going to throw all castion to the wind,

. el T

U RTIOUS IRy BN s

Can’t help oneself

Tabatake hax a crush on Non-chan, but he recently discovered that she is dating another man.
He is 50 depressed that he calls in sick and decides to visit her at the library where she works.

Tabatake: F... K% FH {'F #& T &. bl
Bo . ., Boku kvé shigota voasumi de v, Kichettar,
itammer) | todiy work  day off s (eolleg.) came-{fno control)
“T"'m off work today, and, uh, . .. I just came.” (PL2)

= yervpmi 1% the noun form of vaseme (Mrest”) and in the context
of work or school means “a day of holiday.™

= s is often wed in colloguial speech o emphasize somcthing
the speaker thinks or knows is new to the listener.

o LTt s g conteaction of Eite shimatig, Trom By (Ceome™)
The Feeling shimatta pives here s that he knew maybe he
shoulidn't have come but somehow he couldn’™t help himself.

how beyend one’s control: “(1 dic] the action) in spite of ny-
selffagainst my better pulpment/cven though 1 kiew better,”
Ltt “I pust couldn’t help but (do the action).”

I' Te shiman/shimatta often implies the situgtion wis somc-
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Chagrin (“shootl/drat!™)

Shimatta, the plainfabrupt past form of shime, is often used as an exclamation of regret,
chagrin, or dismay, like a relatively mild expletive. The policeman in this scene was becoming
high-strung and mean-spirited becawse of daily encounters with dangerous criminals. His com-
manding officer sent him to this small, quiet town in hopes that it would calm his nerves, but his
menacing plances keep scaring passersby.

Policeman:

Sign:

Sound FX;

LEN S Zh¥otbesil

Shimari!

Meare  kewaiparasechotta.

(exclar.)  again

e scared-(repret)

“Dreat! 1 scared someone again.” (PL2)

HrFv O M
Sckwrave  ne pan
{shop naime)  of  hread

Sakuraya Bakery
e e e

¥e to ra!
{soumd of fast-moving footsteps)

kevvergarasechario 1s o contraction of Lowagardasete
shimeata, from kowagarasern (“make [someone | be
scared/show tear™), causative of koweagart {be afraid/
show fear” .

— e =

i Saigan KyOher £ Yioveke s U, Shopakokan

Dismay (“oopsl/oh nol”)

Yohei has just arrived al the monastery where he will spend a year training to become a Zen
monk. When & senior monk catches him with a portable cassette player, he tries to explain, but
the monk tells him not to talk back. Yohe: answers with an ill-timed “Yes, sir!” just as the monk
adds an accusation: “Do you take your seniors for fools?”

0 Okomo Retke ! Farey Dance, Shogabuban

Monk:

Yohei:
(thinking}

F
o

Engli:-'; a:qui.{'alu:nt:u of shimetta! as an exclamation can rungn:]
from “darmYshoot Yrats Yoops Yoh no!™ 1o suronger expletives |
that some people would find offensive; but in Japanese the |

-

o LA —1

Kewisin?

tias guyffellow

“You (twit)!" (PL2)

s L&l
8- stifrrnertice!
(stammmier  {eschun.d

“O- pops!™ (PL2)

kogrsn is o coptraction of
keseer vertsn (“this guyffel-
bowifthing™), o rough way
of reterring to another per-
son. When directed
straight ot the person. it
often feels like “you jerk/
twitfidior.”

Mangagin 4.3
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i Ueyama Tochi, All FiFi‘Ih- reserved, First PLﬂ.”I!IE‘]'II-'i.l i ,F'.1pan iy 10 1"1{ Kodanshe, Tok Wi, l:.'l'.["il'!'-'!" tEnsktion nghis '-Ilri'llEEL-ﬂ ihrouph Eodansha,
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IAXELED

i -
Tochi

V%K

Cooking Papa

Cooking Papa is a very popular menga that features o recipe
at the end of each story, introduced by o main character. The
stories always revolve in seme way around food. Tn this epi-
sode, Mitsugu, the boy appearing on the opposite page, ended
ufr making a “souped-up” version of instant ramen for his
snoen and little sister (his mom was sick). Although it was his
first tisne in the kitchen, the ramen turned out delicious, much
to the surprise and defight of his mother.

1: Tsui-ni ore mo koke  mi Kgo shite zof!
a st | alsp herefthix ploce M appeared (emph.)
Finally I get to appear here, tool!

2: [Insutenito ramen o Iswkatte cmoshivo-rdmen o 1sukued!!
Instani raanen{ob).) using fun remen ol ) let™s make
Let’s use instant ramen to make some fun ramen!!

3 Masugu supeshary Miso-rimen Zixtia

(name) speciul migc ramen  porridgehodgepodee
Mitsugu’s Specialty: Miso-Ramen Hodgepodge

= the language in this recipe is all PL2.

» omoshire is the stem of the adjective omaeshifred (“interesting/
enjoyable/fun,” amnd sometimes implying “unusoal™).

s s, the brown, fermented soybean paste, is popular as a
ramen soup flavor.

fnsutonte romen no  Spn

instant romen of soupfbroth W

s o drele kot b wme omen na,

steamed rice {obj.) of put in and cat sty (eaplanp{eolkog.)
“After all, instant ramen broth with rice in it is deli-
cious.”

Giizen  da kedo men o komekake warre  sfipu de tabern

coincidence s but noodles (obj.) finely bresk up-& soup in ek

' kara  kaze no toki tobete mo musenai nda ze

| because acold of time evenifest nof choke -:E:Eml {emph.)
“And as a nice side benefit, since you b the noodles

up small to eat them in this soup, you don’t choke on

therm even when you have a cold.”

| o fepary and aermerf are informal words for “eat™ and “tastyfdeli-
cigus,” used mostly by male speakers.

* piizen da kedo (i, “though W's a coincidence™) essentially re-
fers to an “incidental side benefit™ here.

8 Zairva instante miso-rimen kyabeisu
Ingredients: instant miso-ramen cabbage
tamege  gohon nepi neri movoshi
eggs  steamed rice  green omions nord  bean sprouts
whits koshea shitv
salt pepper SOy sauce

nori 15 died seaweed that comes m square sheets abou 7 or B
inches square, or cu into smaller “bite-size” rectangles.

;. Men o Chiisedii WL
noodles (oby)  smell  dividehresk uf
Break up the (dried) noodles into small chunks.

|« phiisak is the adverb form of chiisai (“small™).

7: Kyabetsu to negi wa fekind ng okisa ni kirte ol
ca and omicars i for sutable  size o cut-(in prep.)
Chop the mgbag_e and green onions to a suitable size
and set aside.

-

12:

X

15:

16

17-

Is:

Yoo wa  suki noomone o frevel,

vegetable(s) as for things you hike  (obi.) let’ put in

You can also put in other vegetables you like.

Eirte is the -re form of Eire ("cut/chop™), and ok after the -1e
form of ancther verb implies doing the action now In prepa-
rition for some later purpose: Litte ok = "eut and set aside.”™ |

ire, |

Nebe ni S-meno miti o0
[ m om plentifil side water {oky. ) pul m-aod
i ni kake, fund shitara men 0 iren

frefbest on place-msd  when botls  noodics (ohi.) e in
Put more water than usual in a pan, place it over the
heat, and when it hoils drop the noodles in.

Fukiorer wi hvdji sareta bunrvd no micn yord
by o indhcated  ameout of  woler imore than

stikirsld e B
i brle oo pleniful side
Use a little more water than is called for on the bag.

Hejime wa  tsuyobi de, men o dretara  ohiiby ni svrn
ab first o for hi hest on poodles (oby.when put in M-heat make n
Use high heat at first; after you put in the noodles re-

duce to medinm heat. |

e 1% 8 suffix added mostly to adjectives to mean =a bit on
the ~ sidefsomewhst ~ " 5o F-me, from i (Cabundant/plen-
titul™), means “on the plentiful side™  » “more than useal.”

Men ] hegtretard gohin @ ireTu.
noodies. (subj.) when become bose stesmed nee (obg) put in
Once the noodles have loosened, add the steamed
rice.

hoguretara is a conditional “when™ torm of hogureru (“be-
come loosefuntangled™).

Kvabetsn o khiwaeto ato, roago o WL Ererie
cabhape  {oby.) added  afier  epps {ob) onck-and put in
Afiter adding the cabbage, break an egg on top.

Kateme  mo lomoge po suki ne hito wa,
onhard side =  epp  (abj) people who hke as for
hevvame mi irete okd.

v early side let™s go ahead and pur in

People who like their egg well-cooked should put it
in om the early side.

kata-me = “on the hard side™ (from Katai, “hard™), and fave-
me = “on the early side” (from hayai, “carly”).

ok 1% the volitional (*let’s/l shall™) form of afw, which in
this example implics doing the action ot an carly stage —
“erey ahend and (do).”

Meovashi o drete,  shue, kosha,
beean sprouls (oby ) put in-and sl pepper
shivu o shinyd  frent

soy sauce {obf.) sl amomd pot in

Add the bean sprouts, and season with a little salt,
pepper, and soy sauce.

Hi o fewniete  funmatsu Sipw o IRErn
heat (obj.) wrn off-pnd povadered  soup (obg) putm
Turn off the heat and add the contents of the sea-

soning packet.

Litgiower mi - maor, nepi, mori o noesewe deki-ogar !
bowl imtodish ou-f . onions nori ok Jeop with-&  fnished
Pour into a howl, top with the green onions and nori,
and it’s ready!

e 15 the stem form of more (It “heap/pille up™). wsed ddiom-
atically to refer to dishing out prepared food,
Umar ool

i tsly  (emph. )
It’s delicious!
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Kacho-san
Shigoto Desu Yo

by 2w/ Matsuura Seiji

Hachitare: £—\v, Hed, 4.
£, dareka, kore,

(interj.) someone  this
“Hey, will someone do this for me?” (PL2)
* pi is an abrupt “hey” or “yo!” for gettmg someone’s attention. The first vowel
is lengthened when calling out loudly, especially to someone far away.

Sound FX: F FFFFF
Do edo o do do do
(sound of pounding footsteps)

Ols: Yv>r & ¥
Jan -kenr -pont
“Jan-ken-pon.” (PL2Z)

« janken is the name of the “paper-scissors-stone” game, which is used in Ja-
pan much like & coin toss is used in the United States — o determine who
gets a prize or who will get 1o do something (or get out of doing something).
The “players™ rhythimically chant fan-ken 10 synchronize their timing, and
then everyone puks out his/her hand in a paper, scissors, or stone shape on
-ponr. Other phrases are used, too, sowmetimes quite long ones (especially

it S R S i

among children), but jan-ken-pon is the most comimon,
OL: H5 At F oy AT LEzPd i,
e shiowase — né

“Eh;imo i falyl! ]
{subj.) existshave (quoie) happiness  (collog,)
“As for having work, it really is happiness, isn't it
“Having work is such a joy, isn’t it?” (PL2)
Narration: {15 @ LH coolE Thof,
Shigoto-busoky no  kyvd  konogore  de atia,
work shoriage of today these days Wk
It was these days of work shortages.
So it is in these days of work shortages. (PL2)

o shigoto ga o is literally “work exists”™ — here implying “{one) has work/
(I} have work to do.”

* fre is 1 colloguial guotative fonm equivalent 10 1o in o we. When fe (or io
ir o wi) follows & noun, it often fills in for the wpic-marker we (“as for™);
when it follows a verb it can function as a “nominalizer” {which makes the
preceding clause into a noun: “[one] has work™ — “having work™) plus wa,
s0 shigoto ga arw fe = "as for having work.™

+ im col ial speech, ne or #é by itself st the end of a semence can serve as
desu ne (Yistare” + ne). NE with a long vowel expresses the speakers im- |
pression strongly — “it really is so, isn't it?” — and shows that hefshe ex-
pects the listener & agree.

« the suffix -Pusoku is from fusehn (“insufficiencyfshortage™), so shigoto-
busoku = “work shortage.”

v kyiimeans “today,” and konogoro means “recentlyfthese days™; combining
the two is essentially & fancy way of saying “these daysmowadays.”

* de atia is the pleinfabrupt past form of de aru, & more formeal/literary
equivalent of da'desu (Misfare™).

@ Matsuwra Seiji. All rights reserved, First published in Japan in 1994 by Shogakukan, Tokyo. Enghsh ranskation rights amanged through Shogakukan,
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R ESATETT L | Haewitas: v-r  #51¢ woT kris
K h— t]fmrlf_l s hana.-_-msl:‘lt:ku . h.::m.re .Fu.?m:.
Racho-san L L R
Shigoto Desu Yo FX: &% A7

Foka poka (effect of warmth)

by e/ Matsuura Seiji * -rashitu is the adverb form of -rashii, which converts a noun 10 an adjective
meaning “— like™: heru-rashii = “springlike.” The adverb form is used here

because it modifies narte kita.

» nafte 15 the -te form of paru (Cbecome”), and Eite s the plainfabrupt past
form of kuru (“come™), Kurw after the -re form of another verb often implies
a progressive change of some kind, so the expression { = -rasdhika) notee
kary makes an expression meaning “becomeshs becomimg more (hke ~ ™

= pdt gives the fechng of an exclamanon.

Hﬂ.‘.'h“ﬂl‘ﬁ: -;'I'_".-'i.-. &J&-ﬁ" ilrl_.-“ ﬁi -e’-'li-rfﬂ{'% fr:n
Fat Nanka  Earsiryokn  po wetite Epiru He.
whooh!  somehow energiydvitality {subj. ) comes welling up(collog.)
“Whooh! It makes me feel so much more energetic,
somehow!™ (PL2)

= fuf represents blowing one’s breath out forcefully through rounded hips: often
it"s & sigh of rehief or fatigue (“whew!™), but hers he’s simply blowing his
breath out afier savoring a deep breath of springlike air.

* nanka is 2 contraction of ranika (“somethingfanything™), but it can also be
used as an adverb to modify adjectives and verbs with the meaning “some-
howhvagoely/kind of — "

= waite is the -te form of waku (“springfwell up™); in this case ke afier the -6
form can be taken more or less literally: waite kv = “wells up and comes™

—+ “comes welling up.”
Subordinate: EfE, TAHEED i o k.
Keiehds, SOrOSOro o-hiru desu  vo,

section chiefl skwiyisoon (honj-noonfunch s 1¢rr£'n.]
“Sir, it’s getting to be about time for lunch.” (FL3)

= kacha is literally “section chief,” bul 1s being used here as a werm of direct ad-
dress: “sir.” Japanese commonly address one another by nitle.

= sorosore literally means “slowly/gradually/by amd by,” but it’s frequently
used in situations like this to mean “1"s about time/it’s getting 1o be ime (for
something).”

= hiru means “noon,” but it can also refer to “lunch™—especially when the hon-
ouifec prefix o- is used.

Shop Curtain 7 Hi(L) il
& Sign: Tuchigui Soba
spand-and-ent bockwheat noodles
Noodle Stand

FX: - A X
Zuru murw zure (sound of slurping up noodles)

Subordinate: ¥4 o ol ) - & A %5 o (X
Wareware no  saifu mi horw ga ke ono e
our wallet/pocketbook 1 spring (subj) come (nom. ) ss for
w2 A TLLEG
s nan  deshd ne.
when (explan.) Twonder (collog.)

“I wonder when spring’ll come to our wallets.” (PL3)

= tachigwi combines the -masu stems of rerss (“stand™) and Lew (an informal
word for “eat™) — “eating while standing/eating on one’s feet.” Noodle shops
serving sedaa (thin, light-brown buckwhest noodles) and wden (thick, white
wheat noodles) are probably the most commen kind of sechigur shop, where
customers eat standing at a counter. (Strictly speaking. the v “™ following
the kanji is required, but such rules are often broken on signs. )

= most traditional Japancse esteries hang a curtain (called a noven) across their
entrance when they are open for busimess.

» saifis refers to & “wallet/purse/pocketbook™ for holding cash, not to larger
handbags.

= ne is a “nomimalizer” that wims the complete sentence wareweare no saifi i
haru ga kur (“spring comes 1o our wallets”) into 2 noun, and wa marks this
noun as the topic of the semence.

& Matzspura Seifi. All rights reserved, First published in Japan in 1994 by Shogakukan, Tokyo, English translaion rights seeanged through Shogakokan.
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L lLL lvé{, lSﬁﬁ (] oncate #uwm MR
Higersii- Yeirrerls Shipakkd
{fiame ) clementary school

Ishii Hisaichi Senshi Higashi Yamada Elementary School
Schoolgirl 1. =< @ #HL— 1HT (a2EL O k.

SELECTED WOH KS Mama ne karé, ichinichi-fil gotsu-gutsu nirne - ne W,
Mo v curry  all day long ST {explan.) {emph.)

; "s curry, (she) simmers (it) all day long.”
of ISHII HISAICHI When Vi e o, s sl
ng.” (PLZ)
Schoolgirl 3 ~—
HE
e

: “Wow.” (PL2)

* in many families, the mother is addressed and referred to as Mamia, but usu-

¢+ ally only a child would refer o hisfher mother as Mama when talking to
someone oulside the Family

s _jif is a suffix meaning “throughout — so folinichi-jit means “throughout
the day™ — “all day long.”

= piru = "hoil” and guasie-grtse nive = “simmer/boil down.”

» ending a sentence with the explanztory no plus ve is mostly feminine. In

such cases men would vsually say o) di ve.

hEisa :Irght enclamﬁtlm, like “GeefWowfHow about that!™

L ]

[

Schoolgirl 2: .:F:.—' L i R :":- hah LA IHFM /L
A---. wchine  kisan  nonko mri..'m kan niry WiT—
my mothes  as-for 3 day period bols {fem. emph.)

“ﬂh my mother simmers (curry) for three days.”
{I-"LZ]

o wehi no = “(my) house”s/family"s™ -+ “my,”
» parcka 15 a colloguial node (Csomething/someone like™), here essentially
functioning to mark the topic, like wi (“as for™).

3 | | Schoolgir 1: 27— 1

Shpeo-i.
amazingfromarkablefawesome
“Awesome! (PL2)

Schoolgird 3. &9 & 74—
Honkaku-teki-.
realffull-scahe/ Tull-fledged
“The real thing!™ (FLZ)

* when they have something to exclaim about, Japanese schoolgirls {and even
YOUNE WOImen) are knowemn for elongating their vowels in 4 voice that ap-
proximates a squeal — though the particular words spoken here could actu-
ally be elongated by male "1[':"-'.:513-.‘21'\ A well in a ditferent wone of H?-H:E

il Schoolgirl 2: T4 3AK AL—Feh) T AR SR R
Dremcr mikko-kan  kare bakari de ivenmafchay  mo.
bt 3duy period curry  only (csuse) et gredisick of (explin.)
“But with three days of just curry, I really get tired {of
it:il'rl-

“But after three days of nothing but curry, 1 get re-
ally sick of it.” (PL2)

Schoolgirl 3: #5wv3 & Lol Tl
Sér in ket joned  deshi.
that kind of thimg s ot probablyfsurely
“That’s not what she meant.” (FL2-3)

= bakari marks kard (from “ourry™) as the “onlyfexclusive/constant”™ thing she
is served to eat. De (essentially the -re form of desn, “isfare”™) marks what
comes before it as the causefreason for what follows,

» ivamnatchas is 8 contraction of fva ni natte shimar, from iy ni mewrss, an ex:

sshon meaning “grow tired offcome 1o dislike/get fed up with.”

* deshe (shortened from desha) essentially makes a conjecture. so s e koo
Joi i eleshe is literally “It"s peobably not that kind of thing (that she’s talk-
ing about).” But when the final vowel is short, it usually has more the feel-
g of an assertion, * ‘I’ﬁu know very well that it's mot — =

- — —

& Ishii Hiseichi, A1 rights reserved. First published in Japan in 1991 by Fulabasha, Tokyoe. English translation rights arranged through Fuiabasha,
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Ishii Hisaichi Senshu

SELECTED WORKS
of ISHII HISAICHI

Sound FX: -

Pyii

(effect of chilly wind blowing)
RKacht: 7w, 3w I,

L, samid .

(interj.) cold  (collog.)
“Oooh, it sure is cold.” (PL2)

* n can be used as a kind of self-confirmation &t the end of a sentence, but
here (and below) it is mostly for emphasis,

« sgmui is the word for “cold” when referring to ambient temperature, imply-
ing you feel unpleasantly cold all over, while rsumerai is the word for “cold™
used for beverages/food and for a sensation of chill that affects only part of

the body (either pleasantly or unpleasantly).

SoumdFX: Ib» Ih Ay ohy b

Crofewt  gofom  poton O golon
Rlickety-klack klickety-klack (thythmical rumbling
of train wheels against tracks)

I B AL

Mushi mushi - mushi

{effect of humad, overheated train car)

FX:

Kacho: Ev: i,
Asui R
not (collug.)

“It sure is bot.™ (F1.2)

= wmueskid mueshi is an FX word from mushiotsud (“sultry/muggy/sweltering™).

* when referting to ambient temperature, atsui is written #1; for beverages!
food and a localized sensation of heat, it is writien 3242, Though the pronun-
ciztion is the same, the kanji distinction parallels the difference between
seirrud and rseemerad noted above,

FX: 7w

Burnif

(effect of shivering from cold)

%""‘l_:

S,

coldd

“It’s cold.” (PL2)

« asingle buru! tymcally implies a single shudder/shiver, while brru-buru im-
plies continued shivering.

Kachd:

Sign On Desk: 11

Hiravama

Sou

FX:

Whirrr (hum of heater fan)
| 5, fhih,

Atswi  na.  Yare-yare

hot  (coilog.)  (sigh)

“J sure Is hot. Boy oh boy.” (PL2)

b3 BELh TTH, BREY

Mir o-psukare  desu ka,  kachfi?

abready (honu-ured  ore you? section chief
“Are you tired out already, sir? (PL4)

Kacho:

OL:

= yare-yare i5 a verbal sigh, exther from relief or from fatigue.

= - is hemorific, and rskare is the stem of sukarery (“become tired™).

* Ka ("section”) is a subdivision of bi (“department™) in Japanese corporate
structure, and -cha is the suffix for indicating the “head/chieffleader™ of a
group, s0 kachd = “section chief,” lapanese employees traditionally address
their superions by their titles rather than by name, although many companies
are beginmng to encourage greater use of personal names in order (o de-em-

phasize hierarchy.

- Ishii Hiszichi, All rights reserved. First published in Japan in 1991 by Fuilsbasha, Tokyo. English translation rights arranged through Futabasha,
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Kkira

by TRE / Takeuchi

-

Garcia-kun j | = |

b

il
I
)

P Wl

€ Takeuchi Akira. All rights reserved, First published in Japan in 1992 by Futabasha, Tokyo. English translation rights aranged through Futabasha,
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AN F { A = Garcia-kun

Marration:

* hixashiburi 15 a noun referning to an occasion or event that is taking place for the first time in a long time.

ALED D B, il ¥ LEFLA
Flisashiberi Ry vaxioni, Semlakn o afmm P,

first tirme o oo bme = day ofl landey “JE"]

On my first day off in a long time, 1 did my lﬂnnﬂﬂ (PL3)

vasurm is the noun form of vasweme (“rest.” or in the context of workischool, “take a day offfstay home™).

ne between two nouns makes the first into a modifier for the second; in this case itessentially “equates™ the two nouns:
“the day of f that was the first in a long time,”

shimashite is the PL3 past form of sere (“do™).

Garcia:

Marie:

TN—, AR T HP i, s Y

Marii, minnag  de shokuii o ka v * munpa de = "with everyone/all ogether™

(name)  everyone with el (purpose) let's go {emph.) & ki is the vohitional (“let" s/ shall™) form of ik
“Narie, let’s all go out to eat together.” (PL2) (“go"”). The preceding mi marks shokuji as the pur-
¥, pose of “going,” so skokuji i ike = “let’s po for the
A purpose of a mealflet’s go to eat.

{imery.)

“Oh.” (PL2)

& & LY BELLF SlEbav MR A

X A7~~~

So- sore vourr  aikewarazn  nanimo nai heya ne

(starmamer) more than that enchanged  these is nothng room (eollog.-is)

“More (important} than that, thes is & room that, same as ever, is without anything, isn’t it?”
“My, but your room’s as empty as ever, isn’t it.” (PL2)

g

Ui

“Ubh-huh.” (PL2)

= sore vori 1s lterally “more than that,” typically implying “more importantly™ and used

oo by hring up a topic or poin that the r-peall:er thinks is more important than .wi'mt has just

(effect of emptiness) been mentioned. Here Marie is simnply rving to distract Garcia from the suggestion he
has made, snd the reason becomes clear below.

& gifawerrazn means “without change/same as ever™ and modifies nanmee mor (Cnot have anythingmothing exists™): the
combination then modifies heva (“room™): “a room that, same &5 éver, is without anything.”
= in informal speech, ne by itself can often serve as desione (Yis, isn't it”).
Sign: T/ |
Apte
Apariments

#H Th HVv D fioTaia?
Kagu deme  kai ni itte kitara?
ferniture or sounething buy  (purpose) i go-and-come

“Why don’t you go shopping for furniture or something?™ (PL2)
‘Ti W "5 llllr'l-"i:
- Hi.

[stammer) yvesfokay
“S- sure.” (PL2)

- ‘.’-‘-".-'1. k& £ =17,

apdie is shbreviated from apdtomenio, the cumbersome katakana rendering of English “apartment.”™

keai vs the masu stem of kau ("buy™), and #i marks that as the purpose of going somewhere.,

itte Kitara is a conditional “ifhwhen” form of dre kuru, the -te form of i (“go™) plus ke (Ccome™), Inte ke (it “go
and come™) is used to speak of going on a trip or errand from which you will eventeally return.

in colloguial speech, conditional forms like -tore or -Ba are often used for suggesting or urging an action: “why don't
you ~ Hhow about if you ~ Yyou should ~ "

M T W T

;Eﬂrushia he-dﬁ."x e r;;kﬂ?q i
nime)  existed/was here (explan.-=) * jfa is the plainfabrupt past form of firw (Mexist/be [in
“(arcia was home?” (PL2) a place]” for people and other animate things).

£ 52 = the suffix -clei means “during/in the midst of” so
Shokufi  -chi shokuji-chid = “mn the madst of a meal/eating.”

meal  in midst of = da e indicates she is quoting;, it"s essentially a col-
Eating meal loguial contraction of da we it ita, “(he) was saying

itis ~."

VSR dnl e,
hish  day off fgpLcae)

Yeah, he says lu: gn_t the day oft.” (PL2)
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e T £ A = Garcia-kun

Sipn: 73— |
Depiio
Department store

Garcia: TWi€A. ZII I EBE HoTET M
Suimazen. Koka mi  kagu  wftemasu  ka?
{apolegy)  herefthis place at furmiture islﬁrﬁselling. (7
“Excuse me. Do they sell furniture here?” (PL3)

Young Man: 7 7.
E “Yes,” (PL3)

« suimasen is & colloguial srenimasen, ofien used like “excuse me” when you
want 1o ask a question or get someone’s atention.

» prtemast is 8 contraction of wire imas, PL3 form of wee drw (Misfare selling™),
froom werw (Msell™),

YoungMan: ## & 4 HE L ZFEHEL %
Boku mo ima  kagu e kaden seihin o
I'me also now furnitere and  appliances (obj.)
FHLTHEE EZEB LA Ty ko
soroete kita tokore mon  desn yo
put together-and came 1]:flfu-:e (explan.) is (cmph.) )
“I, alse, just came from putting together a set of furni-
wre and appliances.”

s kaden seihin is literally “household electrical products” - “appliances.”

« soroete is the -te form of soroeru (“accumulate/put together [a complete set]”),
and kit is the plain/abrupt past form of kuru (“come™). -Te kina is like English
“went and (did the action)” or “came back from (doing the action).™

» tokoro (it “place™) after a past verb can mean “just did (the action).”

||illl' I

1
!Il”l

i # |

YoungMan: &, JkiE & TA L ff220 0 EFFEL
Ate,  tomodacki to koibite to  ikisuke no bideo-ya to
afterinow friends & gifriend & go regularty = video store &

AFALREBAR T Y TE LA TY.
karacke-ya fonomi-ya ¢  sagasu  yodel nan  desu,
karacke store & tavern (obj) looksearch plan (explan.) s
i | to Jook i rIF i
well as a video store, a karaoke spot, and a watering
hole to frequent.” (PL3)
Garcia: A7
E? “Huh?" (PL2)

» gt is literally “after,” here meaning “after this point”™ —+ “now.”

o tomodachi is simply “friend,” while koibiro implies a “boyfriend/girlfriend.”

o fhitsuke no ~ is from ikitsekeru (“go regularlyfcustomarily™), so it means “the

- [ frequent™ or “my favorite ~."

= -ya is used as a suffix to designate a wide variety of shops, esteries, and small
businesses (or the people who run them). What comes before the -ya can be
either a product (e.g., videos) or an activity (e.g., karaoke, drinking).

» nowi is the stem of nowr (“dink™), so nomi-ya is literally “drinking shop™; it
typically implies a traditional-style place rather than a Westernized “bar.”
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Youn n: ~ % T —ABL mHsd ATY L
Kono machi  de hitori-gurashi hajimery ndesw  ya

this neighborhood atin  snghe life in  (explan.) (emph.}
“I*m setting m up to ki llfe in this
town.” (PL2)

M] Ii"lb.r-

Héx “] gee™ (PL2Z)

s machi can refer w streets/districisfquaners/neighborhoods within a large town
or city of [0 the town or city itself.

s hitori, the counter for “one person,” is also used to mean “unaccompanied,
single/alone.” -Gurashi is from Kurashi (the k changes to g for euphony),
which means “life” in the sense of “making a living/passing the days.”

o ha with a long vowel is a rather tentative-sounding “yes/T see.”

b
1
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e moaoa

11

Girl:

Mother:

bok T Blw,
Matie  piano hikir,

e pranc  playfwill play
“lﬂlt_ﬂm.m some more!™ (FL2)

¥ A o o
Dame Fo.
m;qgmd:‘unanﬂ:rﬁabi: {emph.)

“No, you may not.” (PL2)

Wwoh wolh AAR @ EEE

ftume  dtsumo minna e meivakn yo

ahways  always cveryone w0 nuisance (emph.-is)
“You're always being such a nuisance to everyone.”
(PL2)

= the particle o, o mark piane as the object of hike, has been omitted.

® bk written with this kanji means “play a musical instrument.™ In colloguial
speech the plain form of a verb can sometimes be used like this to express
desire: *1 want to (do the action).” The leng final vowel reflects a pleading

fone,
= dome (Mno goodunsceeptable™) is commonly used as a word of prohibition
("No/You may not”).
= meivetky refers to “trouble/annoyance/nuisance™ caused by one person to
anctherfothers.
Garcin: EF T,
Jizy  desw,
skillful sfare
“You're very good.” (PL3)
Sound FX: s5F 23F 247
FPachi pachi pachi
Clap elap clap (sound of clapping hands)

Mother: 77
E?

“What?” (PL3)

Woman: voih $F Litest © & s,
fisuka hakushu shitakatta  ne Y ne.
someday clapping wanted to do (explan.] (emph.) {collog.)
“T had wanted to clap someday, right?"

“I"ve always wanted to clap, haven’t you?” (PL2)
Sound FX: 3-F8F 055 18F 1 FF18F10F13F
FPachi pachi pachi pachi pachi pachi pachi pachi pachi
(sound of clapping)
Girl: [Fvidd,
Barhi.
“Bye-hye” (PL2)

» hakushu = "clappingapplawse,” and hakweshu swren is its verb form,

= shitakatta is the past form of shirai ("want to do™), from swru (do™).

* né with a long vowel means the speaker strongly assumes agreement from
the person bemg addressed: “right?isn’t that se¥you knowfdon't you
agree™ " —or in this case, “didn't you feel the same way™

* baibdi, from English “bye-bye,” is normally written in katakana.
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Garcia: H-, I¥Y fiL,
Al kotatse  hoshii,
(infer).)  kotatsw want
“Oh, I want a kotatse.” (PL2)

Signs: IE&ELE Wiy A IFY
Danbis-ki Shobun Sérn  Kowatsu
heating appliances disposaliclearance sale ketarsu
Heater Clearance Sale! Kotatsu

Salesman: G LgwEt,
Irasshaimase.
welcorme
. I hel 7 (FL4)

» kotatsu is a wintertime fixture in most Japanese homes: & low frame with a
heating element under it (today, most commonly an infrared heat lamp), a quilt
draped over it, and & square board placed on top as a tabletop. Because it’s for
keeping one’s Jower half warm, some have called it a “foot warmer” in En-
glish, while others have focused on the fact that it serves as a table and called it
a “warming table.” These English terms both raise considerably different im-
ages, though, so we've decided it’s best to leave the word untranslated.

s danbo = “heating” and the suffix -ki designates a “machine/appliance.”
Danba-ki is a generic term for all manner of equipment used to heat living and
working spaces; it does not include cooking stoves, ovens, walter heaters, elc

« shobun 15 a noun for “disposal™; in retailing, it's equivalent 10 “clearance.”

« iraishaimase is a polite command form of the PL4 verb irassharu (“come™).
It"s the standard expression for welcoming a visitor to one™s home, or cus-
tomers to one’s place of business.

15
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Salesman: —¢ T HF¥HE 2Fv
Kono erkin seligaisen kotalsu  wa
this  farf&nesr  infrared kotatsu s for

HE Bpe i bhAA
shitshil kind wa mechiron
killeliminate odor Function as for naturallyfneedless o say

“This variable infrared kofatsu, needless to say, {in-
cludes) an odor elimination feature, and . ..

Y wEE @ fihx k9

efu bun no ichi ywragi  no  hataraki ni yori

(tech. spec)  fluctuation of effecvfunction by means offowing 1o
$ER LT & BEVWEIIV.

shiishin-y7 o shite mo  o-tsukal adakemasu.
sleep-ime use  &s  alsofeven  (hon)-can be used

“thanks to the effect of ¥ fluctuation can even be

used (for all night comfort) while you sleep.” (FL4)

» maochiron means “of course/naturally,” here implying it “naturally inclades/
features —."

o hataraki is 2 noun form of hataraky, which for humans means * work,” for
a machine means * function,” and for other processes often means “have (a
certain) eftect (on).”

 ni yori is & continuing form of ni yoru, here meaning “by means offovang 10" |

o shiishin is a noun for the act of “going 10 bed/retiring for the night,” andthe
suffix -y5 means “forffor the purpose of; shiishin-yd = “for use while you
sleep.”

« fo shite = “asfin the capacity of"; to shite mo = “even as"; shishin-y7 to shite
mo = “even (as) for sleep-time use.”

s o-tsukai itadakemas is a PL4 equivalent of rsukaeru (“can use™), from esukau
(Fuse™).

Garcia: 47
Ha? “Huh?" (PL3)

Salesman: v ... B & Ehlwe o Liiiwy,

(thinking) Ul .. Ky  wa  kaerenai  kame shiréngi
L ing FX) Il::-d?' as for can't go home I]:tﬁﬁihl}- g
Boo-hoo . , . I may not be able to go home today.
(FLZ)

« kaerenai is the negative of kaereru (“can go home™), from kaeru ("go home™).

= kame shirenai = “might/may possibly™

» if you thought the salesman was speaking technical gobbledygook, Garcia's
reaction shows you were right.
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17 Arrow: J2AF— % |H<  iE#EA ch F¥hE
Riswmig o mkue soishinshike  shit-dit  rajikose
hstener  {oby.) face  newest iype T boombox
The latest CD boombox; it (automatically) turns
toward the listener,

Soomd FX: 74 ~Z
[frm ]
{sound of small motor turning boombox)

* iz is @ katakana rendering of English “histener.”

 risrnd ¢ sk is & complete thought/sentence (*[it] faces the hstener™)
modifying saishinshiki CIY rafikase ("newest-type CD boombox™).

s pajikase is 2 word formed by combining the first iwo syllables of rajie
(“racho,” from English) and kaserto {“cassetie,” also from English) »
“hoombo.”

1B Sound FX: 4~
Li-nt
{sound of small motor turning boombox)

19 Sound FX: 7 4~ ¥
Lii=-n 2
(sound of small motor turning boombox)

20 Soumd FX: 74 ~> D4~ 74{~»

Lli~n Lli-r {it-n

{sound of small motor turning boombaox)

Garcim: 7 v F N B

Atchi muile.

that wayfover there  (please) face/turn

“Turn the other way.” (PLZ)
Salesman: 141, Ml T

- L= KET, heften  desu.

(b, b= tioustomer-{hon.) shop closing s
“Sir, it’s dosing time.” (PL2)

* aichi is an informal equivalent of achiira, meaning “over there/that direction.”

o muite 1= the -te form of muke (“face/uen wward™). The -fe form of a verb
can be used as an informal request or gentle comnzand.

* sore sitendants address customers as o-kvaks-sama or the slightly less for-
mal o-kyake-sen.

« feiten is @ noun referring to the closing of a shop. In this case it*s shorthand
for heiten no jikan, “closing time.”
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=

_—
| Friend: A7, RR  f#-oTRE &
Garushia.  kagu hirotie kita 70.
{name) furniture picked up-and came {emph.)
“Garcia, we went and picked up some furniture (for you).” (PL2)
Garcia: 727
E?
“What?"” (PL2)
* hircite is the -te form of hirow (“pick up™), and kita is the plain‘abrupt past form of kuru (“come™); kuru after the
-te form of @nother verb can literally mean “did the action and came,” but often it’s equivalent 1o the English ex-
pression, “go (do the action).” Hiron cannot be used like the English expression “pick up (something) st the store™;
he means he “picked up/retrieved” furmishings that someone had put out for the garbage haulers to take on over-
sized-trash (sodai gomi) day.
* o to mark kagu as the direct object of hirotte kita has been omitted, as it often is in colloguial speech.
=-| | Sideburns: 7L ¥ T HLH AT, v fEnge + made = “up tofuntil/as far as.” often idiomati-
Terebi  made € i da, i dard? cally meaning “even.”
TV s far asfeven existshave (explan.) good/fine right? * the explanatory n da here is mostly for emphasis.
“We even got a TV. Isn't it great?” (PL2) * dard literally makes a conjecture (“is perhaps/
bly™), but spoken as a question it’'s ofien
= FX: [¥2A like the English tag, “isn"t it%right?”
FPotsun i
( ‘t e bedip olaed) ) = from the picture on screen, which shows two
OnTV: ¥1x2} sumo wrestlers and a sumo referee’s fan, it's clear
Datjesuto that Garciz hes sat down (o waich a “digest/abbre-
Sumo} Di l-"ieated“ viersic-n of the day™s sumo action. Since
Sound FX: /v v v o n the actual action in a sumo bout is typically very
& EX Ha ha ha ha ha ha brief, with the rest of the time being taken up by
cheerf i nuimercus preparatory rituals, the approximate]y
{ uHAphis Acoow the L) Z2-hour duration of top-division action for the
4 . LT A day—mnot just highlights, but all of the bouts
— Nani shiten da? themselves plus some commentary—can be
what isfare doing-(expl boiled down 1o about 20 minutes,
“Wliat’re Iﬂll ﬂning‘i” (PLZ) =

= gomen, from the hononific prefix go- and menjire (“exempt/excuse™), has become an informal word for apologizing.

Gomer. ?I*i:appaﬁ sutete ki,

rapology) after all  will throw out-and  come
“glm_llm.gmxo throw it out after all.” (PL2)

o o mark nani as the obgect of shiten has been omitted.
shiten is a comtraction of shite iry no, the progressive (“isfare —ing™) form of swru (“do™) plus the explanatory no. In
a sentence begmning with a question word, nfe) da is a fairly rough way of demanding an explanation.

surere is the -te form of suteru ("discard/throw away™), and agsin we have a -te form followed by kuru: sutete kurn
= "go throw (something} out.™

Narration:

= genki is a noun referring both w gooed spirits and good health.
* kodowmo can be either “child” or “children,” but the plural suffix -rachi erases the ambiguity.

FLTE I %R % o ol P h b =hUT. KE L il A E L=
Soshite yvorn wa  semtakun o hoshita no om0 waswrete, fomodacli o o-sake o nomrnashito.

and x0  night as for laundry (o) hong oot to dry (nom.) even forgot-and  friends  with (hon.-abe. bev. (obj)}  drank
And so that ni the laumdry I’d hung out to dry, and drank with my friends.
s @t mE Ty, FHE -~ X X,
Tosan wa  genki desu. Kodomo-tachi e, Chichi yori

father a5 for  well it children o father  from
I am well and in good spirits. To my children, from Dad,

strictly speaking, sentaku o hoshita is incorrect, since senfaku refers to the act of doing laundry. The washed clothes
ave called sentaku-mono (VLS.

hashita is the plain/sbrupt past form of Aosk, which means “hang up/put out/place somewhere to dry.”

na is a “nominalizer” that makes what comes before it into a noun; here it applies to sertaki o hoshite (“hung laun-
dry out 1o dry™), making it like “the fact that 1 hung lsundry out to dry.”

wirsirete is the -te form Of waswreru (“forget™); the emphatic particle meo substitutes for o (o mark sentaku o hoshita
no as the object of wasirerw: “T forgot even/all abowt the fact that I hung laundry out to dry.™ The -fe form of
wastirery is acting as a conjunction: “forgot, and ., "

o-sake here is being used generically to refer wo “alcoholic beverage™; as the pacture shows clearly, he's actually re-
ferring 1o beer in this case, Nomimeashita is the FL3 past form of noru (“drink™).
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Businessman 1: Nananiii!? The Yomiuri Shimbun, providing a merning circulation of
"Wha,whaat!?" 9.7 million and 4.7 millicn in the evening, is the most read
Businessman 2: Tanoshimi ni shiteta NEWEDApeL 1N ]ﬂ[:ﬂ"- It liS unquestionably the country's most
terebibangumi ga kyanseru ni prestigious and nfluential newspaper. Today, The Yomiuri
natta dakeda. Shimbun Satellite Edition can be read in the U.S., Canada,
"It's just that the TVprogram South America, and Europe via an undersea optical fiber
he was looking forward to got communications cable across the Pacific, which enables our

cancelled.” audience to read the news at zero time difference.
FX: GAAAN The Yomiuri Shimbun, Delivering world news to all of

{an FX word indicating the world.

shock or realization)

wﬁ- - #ﬁ'%e'

THE YOMIURI SHIMBUN

THE YOMIURI SHIMBUN  1-7-1 Otemachi, Chayoda-ku, Tokyo, 100-55, Japan Tel{03)3242-1111 Fax:(03)3246-0455
YOMIURI AMERICA INC. 666 Fifth Avenue, Mew York, New York 10103  Tel:(212)765-1111 Fax:(212)765-1610
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[1] Title:
Dai Jiisan Wa: Gyiidon ni Manzoku!
Story No. 13: Gyudon Satlsfactlon!

Balloon:
Natsu no gyiidon-ya wa mugicha ga dete kuru,
“Al the gyirdom shop in snmmer, they serve
(iced) barley tea.” (FL2)

= pvitdon is an abbreviation of gyimniku donber,
Crviinikae is “beef,” and donburi refers to the large
howl in which the food is served, so the name lit-
erally means “beef bowl.” Donbiri-mono (it
“bowl things"} often make up an entire section on
the menu of a traditional Jepanese restaurant, each
item being a large bowl filled with rice and topped
with a different topping.

* the topping on gvitdon is a mixture of thin-sliced
beef and onions simmered in a broth seasoned with
SO SMCE,

* mgrizody means “satisfaction,” but the particle ni
shows that strictly speaking the word is being used
here as shont for manzokn suru, “be satisfied.” Ni
marks the item one is satisfied with, so gviidon ni
manzoku (suru) is literally “be satisfied with
gyvidon.™

* the suffix -ya designates a shop, so gwidon-ya re-
fers to a shop that specializes in that single item
rather than offering a variety of donburi-mono.
Gyiidon-ya are known for being very inexpensive.

* mugicha is 1 tea made from roasted barley. Almost
always served iced, it's & summertime staple.

* dete is the -fe form of deru (“comelgn out™), and
kuri = “come,” so mugicha ga dete kuri =
“mugicha comes out™ — “mugicha is served.”
Forms of dasu (“put out™) and deru (“come out™)
are often used diomatically to mean “serve
{food)™ and “be served (food),” respectively.

Marratlon:
Baito no kane ga hairte ore no futohoro wa
shishd atatakokatte.
Some money came in from a job, and it
was warming my pocket a bit. (PL2)

Sound FX:
Toku toku toku
(“gurgling/popping”™ sound of beer flowing
out of a narrow baotile opening)

* baito is short for arebaito (from the German Arbeir,
“workdjob™), which in Japanese refers 1o temporary
or part-time work, normally the kind one does “on
the side™ as a student or housewife or while holding
down ancther regular job; in Késuke's case, though,
arubaito can be described as his principal occupa-
tion, since in his “cheap living” lifestyle he subsists
on arubaito and other odd jobs he does in a variety
of barter-type exchanges,

» atetakakatia is the past form of atataka (“warm™),
and furokore ga atatakai s essentially an expres-
sion meaning one's “pocket/purse 15 fatheavy/
well-lined,” Futokore actually refers o the inside
of the breast panels of one’s kimono, but came to
mean “pocket/purse™ because that was where

people teaditionally kept their money.

8] Sound FX:
Goku  Gulp

TJSYHE e
Ll A, 23 R ol ™
AJPERS A

(4] Kesuke:
Puha-!!
“Ahhh!!™ (sound of forceful exhale after a refreshing swig of beer)

vo—, ﬂjac‘; wiit lsukatta nd.
“Man, it sure was hot today, wasn’t it?” (PL2)

Walter:
Rassha~if
“Come right in!™ (PL4-informal)
* passha 15 an mformal contraction of frasshai (the abrupt command form of

the PL4 verb irassharu, “come™), which shopkeepers use to welcome cus-
tOmers,

@ Sound FX:
Packin
Snap (sound from pulling apart the two halves of waribashi, dispos-
dble wooden chopsticks)

© Mackawa Tsukase, AN rights reserved. First published in Japan i 19688 by Kodansha Lid., Tokyo. English translation rights amanged through Kodansha Lid,
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[1] Narration:
Gyiidon no gu o tsumami-nagara biiru o
FLRRL,
I nibbled on the beef topping as an appe-
tizer while I drank my beer. (PL2)

Menu on Wall:
Cryindon Cviisara  Oshinko
Beef bowl Beef platter  Pickles

Misoshiru Tamage Biirn O-sake
Misosoup Egg Beer Sake

= in a dish the mam ingredient of which is uspally
rice or noodles, gu refers to the “flavor ingreds-
ents"—meaning the other main ingredients that
give the dish its flavor and identity (i.c., not
spices and other seasonings). In this case it re-
fers 1o the “topping.”

o pseurncrd is the stem of rswmcie, meaning
“pinchfpick up (with one's fingers or chop-
sticks)” and used idiomatically to mean “snack/
nibble on appetizers” (especially whle enjoying
alccholic beverages).

* _nagara 1s a verb suffix meaning “while {doing
the action).”

« sgra means “plate,” so gyitsary is “beef platier,”
usually smutéed strips of beef served with rice, a
simple salad, and soup.

= ashirko can refer to pickled vegetables of al-
st any Kind.

= miser is a brown, fermented soybean paste used
widely in Japanese cooking but most commonly
seen as @ soup flavoring in miscshire, “miso

Sound FX:
Ha ha ha  (laughing)

El Sound FX:

Gk goku
Glug glug

[4] Kosuke:
Fuhia-!!
“Ahhh!?” (forceful exhaling after last long
draft of beer)

[5 Kosuke:
Suimasen. Atsui o-cha kudasai,
“Excuse me. Could I have some hot tea,
please? (PL2)

Wailter:
Hii.
“Yes, sir.” (PL2)

 suimasen 15 a colloquial sweimasen, which can
mexun eyther “sorryfexcuse me” or “thank you,”
depending on the context.

= arsui = “hot"™; he needs 1o specify “hot”™ to make
it clear he's not simply asking for more iced
mtigichea.

» the particle o, to mark o-cha (Mrea”) as the direct
object of kudasar (“please give me™), has been
omilted.

et
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[1] Narration:
Gohan ni shoga o tappuri nese . | |
I spread plenty of pickled ginger on top
(of my rice),and . ..

* shifpa = "ginger™; here it refers to slivered ginger
pickled in vinegar and vsuslly dyed a bright red
with food coloring—a garnish provided on
gviiden shop counters and tables for customers
who'd [ike 1o add a little spice to their beef bowls.
Edsuke's use of the ginger 15 unconventional,

= many marga artists like to vse karakana long
marks for long vowels even with biragana.

* rappuri is an adverb, “plentifully/abumdantly.”™

= nose is the stem form of roseru (“place on top
[ef]"); like the -te form, the stem form of a verb
can act &5 & conjunction, “place on top, and . . "
Kiosuke still has a full bow] of nce because he ate
only the beef topping while enjoying his beer.

@ Narration:
... "shitga chazuke” no deki-agari,
. .. {that is) the completion of “gingered
tea-ice.”
. . . made myself a bowl of “gingered tea-
rice,” (PL2)

s chazuke refers o rice in a bowl with green iea
poured over it, gamished on top with shredded
nori, salted salmon, pickles, bonito flakes,
etc.; shoga chazuke refers to this kind of “1ea-
rice” with ginger on top.

* deki-agari is a noun form of deki-agaru, wiach
means “be completed finished” when speaking of
something being made or produced. Dafdesu
{“15™) has been omitted at the end of the sentence.

(2] Sound FX:
L zu
(slurping sound)

&
E L]

Sa! sal

(effect of repeated quick motion, here of
shoveling tea-rice toward mouth with chop-
sticks)

Marration:
Kore ga gvitdon o nibai tanoshimu hé de
aru.
‘This is how to enjoy your gyiidon two
times over. (PL2)

* -bai is & counter suffix for multiples; nibar =
“two times/double™ — “two tirmes over.”

* nibai tanoshimu 15 a complete thought/sentence
(“[Wyoulenjoy [it] twice as much™) modifying
ha (“method™): “method for enjoying (it) twice
as much,”

* de aruis o more literary equivalent of da/desu
(“isfare’}, quite commonly used in narration. We
have labeled this PL2 (its PL3 form is de
arimasu), but since it isn't used collogquially, it
doesn't really fit into our usual PL scheme.

E| Sound FX:
Sal sal
(shoveling tea-rice with chopsticks)

o O e g
Tili

1&1"‘ o3 PEENRURTY
| ]
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1] Narration:
Crviidlon ippai nifiveike-en no séabisu kikan-chit @

=3

na-mexde . ..
Since they were having a ¥200-per-bowl
special on gyirdon . . .

g By - %
kel LIS e

PBEABC
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ore wa sassoky mochikaeri o chiimon Suru.

I expeditiously ordered (a second one for) @ {=]
carry out. (PL2)

On Shirt:
Yoshino-va  (shop name)

Waiter:
O-machil.
“Thanks for waiting.” (PL4-imformal)

* ippai = “one serving/bowl.”

» sibisu (from English “service™) implies “reduced
price” or “fregfcomplimentary.”

o bikan = “period of time,” and -chi means “during/
in the midst of,™ 50 s@bisk kikan-chii is literally “in
the midst of a reduced-price peried.”

» pa-node = “because it isfit wasfthey were”

» morchi is the stem of morsu (“holdicarry™), and
kaeri is the stem of kaern (Mgo home™), making
micchikaeri the Japanese word for “carry out.”

= o-pricichid is 8 colloguial abbreviation of o-machida-
sama deshit, u polite expression used by store
clerks and waitershwaitresses when they bring you
the item you've been waiting for. It implies “thanks

ok e il e o O R

A G o
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a0 vl e S
TREE 2
o e

for waiting/sorry to have kept you waiting,” but the L1 ;‘)‘ﬁ

feeling is often more like an American clerk infor- T L

mally saying “here you arefthere you go™ T

s Eﬁ E""r e

(2] Narration: £ % 2 :‘::
Shimete nanahvake nanaji-en. By

(=

Altogether (my bill came to) ¥770. (FL2)
Noviben omori nishoku-bun o kyiji-en 6ba

shitel. ¥ R Rl

I exceeded the cost of 2 large nori lunches fEEE |
by ¥90. (PLZ) LE#L
* noriben, short for mori bentd (“seaweed boxed & :-'I:F }
lunch™), is one of Kisuke's favorite meals: T L
i

a box lunch of rice topped with nori and seversl
other wems.

= dmort refers to an extra big helping of rce.

 ghi is from English “over,™ and abid shira is the
past form of the verb dbd sur (“go overfexceed”).

[3] Sign: =
Heiwa-s0  Peace Apartments
(4] Kosuke: | B Arrow Balloon:
Suimasen, kore, reizdko ni iretoite kiuremasen Gjﬁf::dejﬂk;ﬂé{?;}, ;ﬁ‘gﬁﬁ"gﬂtﬂ sl
ka? e _ % ik
"'S-I}rl'].' m H*l]lll]IE j-'{ll,. l“.lt mm }m I'EE!EP naw I E“h’rﬁl itas ‘qlfeffl"llﬁﬂ l'il;‘E- [PI_...-} ‘
this in your refrigerator for me?” (PL3) {Hozon shite oku to gyiiniku no abura ga wite kwrw node, abura o
Neighbor: shikanakute mo yoi. } !
g T }.::, “Sure.” (PL3) (When chilled, the beef fat congeals on the meat so there’s no need to
_ . oil the pan.) (PL2)
Lﬂ Narration: E] fwraings ) )
mg;.':&m K& shite ore wa futsuko-gakari de gyiidon o tanni shite,

And so I had my fill of gyiidon over the course of two days. (FL2)

» -gakar is & suffix meaning “requiring that many days/vears/people, etc.”
= tanni shitg s the past form of tarna swru (“be satiated/fully satisfied™).

Sound FX:
Ja! je!  (sizzling sound from food in pan)
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What!
You Didn’t Buy
Your Ticket From
NTA Pacific?

B Need an expert to handle all your
business travel needs?

B Want to know who has the lowest
airfare this week?

m Confused by the hotel’'s minimum
night stay restrictions?

M Need advice on where to take your
Family for vacation?

N Want to get information on that
perfect get-away?

NTA PACIFIC is the one-stop
agency for all your travel
needs. Fast, expert service.
Over 25 years in the business,
leisure and group travel. And
the lowest fares around.

sostutin wrseam G NI PAGE

from anywhere in the NIPPIN TRAVEL AGENEY PACIFIE: INE:
United States for all r BARAT
your travel needs. NIPPON TRAVEL AGENCY racre me

— NTA Pacific’'s highly-trained agents are waiting to serve you —

i ™

= DALLAS * GREATER LOS ANGELES

Tek 214-702-0517 / Fax: 214-702-8156 Tel: 714-228-7540 [ Fax: T14-228-7546
* HONOLULU, ALA MOANA * MANHATTEN

Tel: 808-951-4000 / Fax: 808-955-1181 Tel: 212-944-8660 / Fax: 212-944-8973
+* HONOLULU, BISHOP SQUARE = NEW JERSEY

Tel: 808-545-1122 / Fax: B08-528-0533 Tel: 201-420-6000 / Fax: 201-420-1515
* LOS ANGELES, DOWNTOWN = SAN FRANCISCO BAY

Tel: 714-228-7540 / Fax: 714-22B-7546 Tel: 415-591-9402 / Fax: 415-591-7634
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Torishimarivaku Hira Namijird

et SEAGOREE  HIRA NAMIJIRO part2

In part one:

At the opening of the story, the Board of Directors at the Daitoku Automobile Corpora-
tion 1s locked in a bitter dispute over the appointment of a new director. Split between
two factions, they seek the opinion of the company s founder, who is on his deathbed
and only semi-conscious.

The two men dispatched to sclicit the founder’s opin-
ion get an unexpected response: “What ever happened to
Hira Namijird?" They don’t realize that he was merely
reminiscing about an old friend. and had no idea what the
question was. And so, passing over many gualified candi-
dates, the Board selects a nobody from a remote branch of-
fice—Mr. Hira Namijird.

Hira is a genial,
unpretentions man
who arrives unan-
nounced on his

first day at work
and then wanders
through the massive
home office looking
for the marketing
division of which he
will take charge.

Many jokes revolve sround the confusion caused by fus
name: “Hira™ is a perfectly acceptable sumame, but it 15 also
slang for “peon” or “grunt.” Thinking zt first that be 15 & mere
kira, those well below him in rank treat him with no respect,
But Hira isn’t the type to be offended by such slights. Neither
is he one to engage in office politics, an sttitude which clashes
with the factionalized Board of Directors,

Sign: &3 orr BN
Dii-san Kaigi-shitsi
o 3 mecting rodoim

Conference Room 3
» oghitsi oocurs most commonly as 3 bl..lfﬁl !'nﬁmi_ng “rq,uw_‘uﬂ"itﬁ:."

Hira: I A, Fueh ¥ L,

Hira Nemijira, mairimeshita.
(surpame) (given name)  cume/arrived
“Hiru Namijird has arrived.”
“Hira Namijiro, at your service.” (PL4)

= mairirmashita is the PL3 past form of maire, 2 PL4 humble verb whose non-past foom can mean either “go” or
“come,” depending on the context. Similady, the past form can meam “went™ or it can mean “havehas ar-
rived.” When @ person has been summoned in a formal situation, he is likely to use this pattern (one’s own
mame + mairimashite) 0 announce himself,

Mangajin &5
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B FEEE » Torishimariyaku Hira Namifird

3 Hira: #0, Wi, ..
A, uﬂmﬁ;
{mtery.) soanething
“Er, Is something the matter?” (PL3-4 implied)
= anp is a shortened and, & hesitation/pavse word similar to *um/l meanfyou know.™
4 Santome: »I3iT4 &0 o e after the ]:nlmrd.al'rl,q:nl non-past form of & verb makes
Todwokeru néi! a prohibitton or negative command, “Don’t -7 The
ay durnbdinnocent  (prohib.) elimpated vowel indicates he s speaking ﬁrcﬂ'ull:.-.
't you play dumb with us!” (PL2) even shouting.
E Saotome: 22F, MEfE & 73 & R @ 5 OB LA
Krvumr: mﬂﬂm wa washi fo kaichéd no seki o kakermochi shitaro?!
as for Vme and charman of ﬁnner.rgmhrnnb (oby.) ded concurrently. didn’ ym"
"h"ﬂu L D B.! Last night you attended the chairman's and my dinners ar the same time, didn’t you?!
“You S.0.B.! Last night you atiended hoth of our dinners, didn’t you?!” (PL2)

« Eisarmg ("noble” plus the honorific title sema) once was a very polite word for “you,”™ but now it's used as a
counterpart to the rough/informal masculine word for “Lime,” are. In a fight or other contentious situation,
kizevmiar by itself has the fecling of “you S.OB." Hirza feigned back trouble in order to slip away from the
chairman's dinmer early and arrive late at the president’s.

= seki (it “seat™ can refer 1o the room where a dinner, party, or social gathering is held . or to the event itszIf.

* kakemockht is a noun meaning “holding concurrently,” and kakemockd shirra is the plainfabrupt past form of the verb
kakemechi suru (“hold concwmrently™). The word most commonly refers 1o the concurment holding of two jobs!
offices/businesses, but here it is being applicd to concurrent attendance at two séeparaie special dinners held for Hira
by the president and chatrman, respectively, and their leading deputics.

= shitare is a contraction of shita dars, the plamfabrupt past form of swre (“do/make™) phus dard, which bierally
makes & conjecturs (“perhaps/probably/fsurely™), but spoken as a guestion is often like an English tap guestion.
“right #fisn"t ¥ didn’t you™

b Arai H0  Bitis i 0 fh U ETo&EDFI H KA RO
Ao vukal na enkai ne  abo, vasld wa mﬂ.m‘ kimi ga waga ha  wi
that merrwenjoveble dinper party (mod) after Thne as for forsure  you (subj) mdfour Faction  into
A=T{Hd ‘Eﬁ'} & By, HiE < Fozxlk FlLiEs Th A
Faaigte kureri o (R, shachd wi poro-the Tenashitaora . kove dal
wionild enterfjoin-(favor) lhmg:llmlmn {gueeie) thought-and/but pressdent o (FX)  whenspoke  this
“After that enjoyable we had, I thought for sure you were going to join my l’anlinn,
but when I happened to mention it to Mr. Santume, this is what 1 find out!™ (PL2)

=~ ne o ="after ~ " 50 enkaf ro ate = “after the dincer party.” Since ater s a noun in Japanese, a preceding
i 1% necessary when modifying it with 3 noun (but not peeded when modifying with a verh).

« enkei can range from a simple “dinner party”™ to a massive “banguet.”

* tekkivn . . . omonfometta 15 an expression implying “think/thought confidently but erronecusly™ — "1 thought for
surelT just assumed . . . (but T was mistaken).” In this case, omei, the -masn stem of omes ("think™), is being used
as 3 contimuing form and gets its past tense from the end of the clause: “thought ~ | and g -7

= [fuitte is the -te form of haire (Cemen(pom™), and fueern after the -te lorm of a verb implies the action bencfits
the speaker or subject

= e literally means “thing.” but often refers more sbstractly to a “sihuatonfcrcemstance.”™ Kimid ga wage I ni
Biitte baereru is a complete thought/sentence (“you will join our fscbon”™) modifying mene, and s marks this as
the content of emed: 1 thought (i was) the siustion that you would joan our faction, but .. 7

= pare-te is an FX word for something tumbling down or out, and in the context of speech usually implies an “in-
advertent”™ remark that slips out. Here it is similar to “happened w.”

= huimceshitara is a conditional “iffwhen™ form of hanashita, pest tense of hamesu (Uspeak/say™).

7 Hira; /o, 2L F LI A7

He v ha,  Bovemaoshite ka?
{Esugh) wits exposed ()
“Ha ha ha, you found me out, did you?” (PL3)

Barermashita is the PL3 past form of Barere ("|a secret/ruse] is found out/comes to light"™).

Executive 1:

ZAAMFA K ¥x2 k. 277
E Lagen ni 5F wa,  daord!
oo depree W dofmake (e [uvber. )
“Cut the crap, you S.{I.I{") (PL2)

& kergen ni 58 is dialect Tor if kagen pi shiro, where if = “poodffine,” kugen = “degreefextent.” and shiro is the
abrupt command form of swre (“dofmake™), s0 & kagen ni 5& is lierally “do/make (it) to a goodiappropriate ex-
tenit,” The implication is that 2 “good extent™ has already been surpassed  + “take o easy/that’s enough/stop i/
stop being nidiculous,™

kora! (here elongated for emphasis) is an interjection for scolding. When it comes fiest, it's like "Hey WStop
that /Cut it out!™ but when it ends the sentence it has more the feeling of an expletive or epithet.
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IS i LA KB « Torishimariyaku Hira Namifirs

Executive 1

Executive 2:

b3 Atk k& AR osfEldi{(EoTn

Hira go  shacho to kaiche ne  fitemato kake-kusette!

ordinary |dircctor] (subj.) co. pros. and chairmen = phay two ways-(derog.) X .

"Fl::}l; a hira to stinking play a double game with the president and the chairman, (who do you think you
are?)”

“A mere hira trying to play a stinking double game with the president and the chairman—who
do you think you are?!” (PL2)

S R i T /L B

Hira desu ga. ..

(name) s bt

“(Yes,) 1 am Hira...” (PL3)

P SoTHAUSRW 17 Wi N LBk iaTEAEN
Namuae u::j itteru a1 fer ni! ; m; ;m*.".i.iri.lmni}'ﬂni::_ e kuse-ni o itter nda!
name (obf) isseying  (explan-is not) plai inary dircctonosrd mbe. (mod.} even though (quote) is saying (explan.)
“He's ru::t saying your name! He's saying (you're doing that) even though you're an {l‘di::‘lﬂrj-' board
member!™

“He’s not saying your name! He’s referring to the fact that you're just a junior member of the
board!™ (PL2) :

in the first installment of this manga (appearing in Mangeaiin No. 43), the confusion was between Hira's name and
hira as short for hirgsheain (“reguladfordinaey employee™); here, s Executive 2 clarifies, the confusion is with the
word hirc as short For Rira torishimariveke (“regularfordinary board member,” meaning: a boand member without
any added titles or rank — “junior member of the board”). Such junior bourd members are also referred o as
kirgperd for short (see next panel ).

kake is from kaberu, and futconcta (o) kakery is an expression implying one is “siting on the fence/trying to have it
both waysfplaying a double smme.” -Keusatie 18 the -fe form of -kesary, a derogatory verb suffix similar to -vagery;
 comes from the verb kasoru, meaning “rotfdecay,” se we've tried 0 convey the feeling with the word “stinking.”
A -te form usually signals the sentence will continue, but here the rest of his thought—that the behavior is outra-
freous—i8 guile clear without having to be spoken.

irtere is a contraction of ine frw (“am/fisfare saying™) from fu (Usay™)

n ja not and n da are explanatory forms, negative and affirmative, respectively: “it's not that ~ ™ and “it"s that ~"

* kuse-ni means “even though/in spite of (some treivicharacteristic/fact),” where the specified trait or fact is consid-

ered negative in some way. The preceding mo allows it to be modified by a noun, so ~ no kuse-ni is like “even
though it is ~/in spite of being ~™ the no is not needed when modifyimg with a verb.

10

Hira:

£0 P @ OB O BT obsttehiF % Bibhd ZEHFTELTLL G
Some hiroori o vl pa va-toppe e mitkerareta seki o kotowearn kot go dekire desha ka?
that cedinary direcior (=) line (subj.) both leaders (subj) amanged  dinner {oby.) refise  canfbesbleto | wonder if?
“Was it possible for such an ordinary director like myself to refuse (to attend) the dinners amanged by
the two top members of the board, 1 wonder?”

“But I wonder, since 1 am indeed a junior member as you say, was I in any position te turn down
dinner invitations from the iwo top members of the board?” (PL3-4)

rit2 between two nouns essentially makes the first into a modifier for the second;, here, the ne between firaior ("jun-
ior board member™) and wetashi (“Lme") implies the two are the saime thing: “T who am a feraren.”

topp, from English “top,” most commonly refers to “leading figure,” whether in a sports competition of in temms of
academic or corporate rank. Here there are two “top” figures, one for each faction.

midikerareta is the PL4 honorific form of mdketa, past of medkern (“armange’hold/sporsor |an cvent ™). Ryi-toppu e
mdkerareta is a complete thought (“the two leaders armanged [them ™) modifying sekr (“dmnes/party ™).

~ koo pa dekir atter the plain form of a verb essentizlly mukes a potential form, “can/be able 1o {do the action)”.
kofowery koto ga dekiva = “can refuse,™

~ desher ku asks a guestion like “T wonder iffwhether —.”

s — —

Sound FX:

K
Ku (sound made in the back of the throat, here representing the effont to control their tempers
along with their chagrin at the validity of his point)

12

Executive 3:

EFELm iR - 24 & & &R TREE S A Celvwad 42

Doclira o b ni tsuky ke o sentoku subeki dorta no juna  no ke ne?

whach faction to attachfjoin (%) (obj.) selection should/ought to have made {explan) s not (explan.-7) (collog,)
“Don’t you think you ought to have chosen which faction you will join?” (PLZ)

derchira is literally “which direction/side,” but /o makes it imto & direct noun modiber: “which -

dochirg ne ba ni tsuke ka is a complete question {*which faction will [you] join™), and ¢ marks that entire question
as the direct object of semtakn seru (“make a selection™).

subekt datte is the past form of subeld da, & contraction of sure beki da {“shmldimrfh o dofmake™).

~ K jei npaf v Kot e is sioilar to “isn'l it the case that ~ 7 Asking a question with ko pe s mostly reserved For su-
petiors speaking to subordinates; in informal speech among peers this guestion would be ~ & ja nai ne? (either
gender) or ~ & ja paf so ka? (masculine); when being more polite it would be = » jo noi desha ka?

——
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13

Hira:

[Nl & w9 = i Tl & v it ey
“Habatsu™ to iu i wet  “haretsu”  fe iy Ji R
faction wote suy letterfeharacter as for miinddownfall quote say letierfcharacter i
“The kanji for habatsu (faction) and the kanji for hametso (ruin) . .7

PcEeA g, K @ et lEIvELT

nitemasen  kedo, watashi wa  Eiral de gozaimashite.

not rescmble bue me o for dislik

“may not resemble each other, but 1 still don’t like factionalism.™ (PL4)

il (ha, either as 2 suffix or as an independent word) and #R1¥ (habarsi) both mean “faction.”™

~ o it is equivalent to “that isfare called ~ " or simply “that isfare ~ " and ji (“letterfcharacter”™) here refers
o kanji. Habarsw o fv i = “the kanji that are calledfread habaisa™ -+ “the kanji for fabatse.”

nitemasen is a comraction of xite imasen, the PL3 form of wite inai, negative of mite ire ("resemble™). Ni
marks the object that the subject resembles, so the Jupanese literally says “hoboipe does not resemble
hametsi™, we rephrased this as 8 matter of the two words “resembling one another™ in order to make the nega-
tive appear later in the sentence, as it does in the Japanese.
kirai (dedesu) weans “dishike™; de gozaimeashite is the -te torm of de gozaimas, the PLA equivalent of daf
dest. Using the -t form typically implies the speaker has more to say, but in conversation it can be used when
the speaker really has no intention of going on. In this context it has a somewhat “softer” feeling than a plain
de gozaimern, which would sound more assertive or categorical.

—

Saotome:

S L Yo B =T HiF &
Nenodki na! Ippiky  Seni e wake Ko,
brazenfimdacions one-{count) wolf  {guobe) situation (7)
“You've got some nerve! So you intend to be a lone wolf?™ (PL2)

namaiki me means “brazenfrudefuppity,” and in this case the exclamation implies something ke namaiki o
kato o fu, literally “you sure say brazen things™  * “you've got some nerve (saying things like that).”
ippiki is a combination of ichi (Yone™) and -hiki, the counter suffix for small- to medinme-sized animals. - Hik
changes to -biki or -piki in combinations that would otherwise be hard to say: one animal = ippiki. three ani-
mals = sarbiki, six animals = roppiki, and ten animals = juppdki.
ippiki am = “lone wolffmaverick.™

~ toe wake ko is a colloguial equivalent of ~ 1o i wakie k. literally “is the sitvationfexplanation (that) ~
The expression is ofien used when drawing @ conclusion from something one has scen or heard: “So "

Arai:

£ PaTuith & Bokz o
Sore de valte ikeru ter NIy no ka?
that with cun operstefunction-and-go {quote) are thinkng'think {explan.-7)
“Do you think you can function henceforth on that basis?”
“Do you acteally think you can get away with that?” (PL2)

= sore de = “with that,” here in the sense of “on that basis.”
= yutte is the -te form of yaru (an informal word for “do,” or more idiomatically, “get byfunction™). Bhern is the

potential (“canfbe sble 1) form of ikw (“go™). Hau after the -re form of a verb often implies the action is pro-
ceeding or will proceed on into the future, so the combination yerte ke imphes “doffunction in an ongoing
mamer.”

osmoitoru is 8 contraction of emoetie orw, equivalent 1o omotte ire (“isfare thinking,” but often more natural to
translate ax “think™).

Saotome:

i
Eulr el
neck

“You're fired!” (PL2)

FHaRix B Enichhld, Bl 2¥ &0
Sadan-vaku  go  o-nekunard ni nareba, sokkoka  kwbi dal
exec, advemor (sih).}  (hon-when dies imntdiat&r [
“As soon as the founder dies, vou’re fired!™ (PL2)

Jaubi means “neck.” but in the context of employment, kubi dea means “you're fired.” In many cases knbr do
can also stand in for the related expressions kubi ni suru ("o fire [someone|"—see page B1) and Enbi i narn
(“to be fired™).

sadan = “consultationfadvice,” and -yelku = “role/post/office,” so sodan-voku refers to an advisory post of po-
sition. As a corporste title it's waually reserved for a senior or executive advisor, and in this case it is the tite
by which the retired (and ailing) founder of the company is known.

a-nakunari ni nareba is a conditional “iffwhen™ form of o-sakunari ni narn, a PLA honotific form of nekusaru
(“the™). The basic pattern for this honorific verb form is o-stem iy mare, where “stem” refers to the -rrasi stem
of the verb (i.e.. the part of the verb before masi): pokunarimesie + o-nakunari ni norw. This transformation
veorks for most verbs, but it°s important ko know that a few of the most commonly vsed verbs are irrepular,
requiring special substitutions that bave to be leamned individually.

note that even the chairman uses an honorific form when refernng to the founder™s action, but his sentence ends
in an abrupt form because he i addressing Hira, who ranks below him.
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BEET XM » Tonnshimariyaku Hira Namijirg

R i

ﬂj Executive 1: B sl & ha dE B pw  F,
Torishimarivakn o kairtin saretera md o nili Sk
irecionfooard mbr. (oby.) iffwhen relioved of post glready behind (suby.) not exist {cmph.)
“When you’re dismissed as a director, you’ve got no e to go back to, you know.” (PL2)

Executive 1: %7 41Z HEhTiE i HHE T wilE, Ghoni R oLad LA 1

Yasuru-ni torishimoriveby wa  sumé de ieba, nobori-tswmeta vokbocuna  me vwone o de
N ES5EN0e divector as for sume interms of Msay  chmbed wootop grand champion o like  thing s
“In to put it in terms of sumo, a director is like a yokozuna who has risen to the top.” (PL2}
¥ A e Hld Ladedewy,
Pame noara  imtai shika nad,
(1] msuccessful  iF refirement isfare only

o ato ganal is an expression literally meaning
o yaswru-ni = "in short/in essence/in the final analysis.”

“If he is no good, he only has retirement.”
“If he doesn’t measure up, his only option is to retire.” (PL2)

kainur 15 a2 noun referming to dismissal from a post, and kamen swru s its verb form, “dismiss™ =+ Eainin serere = "he
dismissed” —* kainin sareta = “was dismissed™ — kainin soretara = “if you were dismissed’when you are dismissed ™
“there is no room behind™ — “have no room to back upfretreat.™

ieha is a conditional “iffwhen™ form of i (“say™), and ~ de ivba is an expresson meanimg i you state/put it an terms
"

nohori-iswmeta is the plaindabrupt past form of nebori-rsumern, from nebors (“climb”™) and tsumeru, which as o verb
suffix implies that the action proceeds to its lbogical culmination: “clmbied) to the wp.”

yekozuna is the highest rank in sumo, usually translated “grand champion.” Sumo wrestlers at all other ranks rise and
fadl in the rankmgs according to their performance in the most recent tournament(s ), but once a wrestler 1s promoted
1o the top rank of velkosina, he can never be demoted. Instead, if his performance fails to measure up, he must retre,
=~ no ¥ na menfo) = “a thing like ~~

v efter a noun is a conditional “if itis ~ "

shika + a negative (mai o -nai) means “only™; shika noi afier a verb or aciion noun implies that the action is the only

option.

18

Santome:

a7
ne?

P, ol 3 b9 FUAWL o
Hira-kun, toshivori-kobu wa  ma  teniivets  no ka
(name-fam.)  ehderstock  as for alresdy  obtained (explan.-?) (cullog. )

“Hawve you already obtained your foshiyori stock, Mr. ﬂirn?” (PLZ)

toshiveri vefers to the “elders™ who run the Sumo Assocation, and kabw = “stock.”™ In order 1w become a toshuvors
after retiring from the ring, stmo wrestlers must purchase foshivori stock in the association, which brings with it (im
most cases) @ long established “elder’s name.” Those lacking toshiveri-kabae ot the time of their retirement must
leave the association.

te mi ireta is the past form of te i ireru (“obtainfacquire™; literally “putftake into [one’s| hand™).

foewitinued from page 1¥)

EA T AV AT EREE TJartaivaglvg
Ha by b ha Hi i ki Wah hah hak Be
(sound of executives laughing at Hira)

Filt“l‘ﬂ'ﬁtﬂl:

lated from the number of plates in front of him—¥100 for a

to be given the contemporary fast-food treatment. Spearhead-
ing the movement was the “Hokahoka Tei” bento chain
(hokahoka translates as “piping hot”), offering freshly cooked
dishes on rice. Curry, vakiniku beef, hamburger, and salmon
are all served with simple side dishes in plastic lunch boxes.

There are now several thousand Hokahoka outlets (not to
mention numerous imitators); their customer base includes stu-
dents, OLs (office ladies), single salarymen, and construction
workers, Surprisingly, a major proportion of sales comes from
housewives who want to aveid spending time in the Kitchen,
but who feel guilty about nod providing their children (and hus-

bands) a solid Japanese meal.
Not even sushi has remained untouched by the fast-food

boom. Salarymen and students sit alongside one another at the
counters of kaiten ([U14Z, “rotation™) sushi shops, watching the
plates of sushi pass along the conveyor belt in front of ther
eyes. When the customer has eaten his fill, the bill is calcu-

standard serving of two pieces. (At high-grade sushi shops you
will pay ten times this amount. although the service and qual-

ity of fish are incomparable.)
No time to sit down? Mot 1o worry—there is &t least one

store offering sushi to go near every suburban railway station
in the Tokyo area. As the number of stores has proliferated. so
has the range of sushi they offer. Customers can choose from
a dozen different sorimaki rolls (filled with the usual choices,
including natto, tuna, and pickled plum); a similar variety of
entigiri (“rice balls™); and numerous types of donluri (bowls
of sushi rice adorned with fish or vegetable toppings).

But nowhere have Western marketing techniques been
used to sell Japanese traditional foods as effectively as in the
{cammnued on puge 75)

| « spearhead = FlkiT 4 & FEURIZ 2 senpd ni narnfsentds wi tatsu proliferate m 2304 & ke sure » adoroed with — = — T8 - 7 ~ de kusotte
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Jinnai:

o *  barm in many cases would represent the sound of a

Ban door slamming against the wall as it's pushed
Bam open, but that doesn’t seem to be the case here.

(sound of door being pushed open with great force) * taihen refers to a “seriousferrible/troublesome”

Jogs T sitpation, amd faihen defdesy! can he wsed a8 an
Tk h ey exclamation on any occasion in which something
SLCAS 5l terrible has happened: “Oh no!/This is terviblel/

Eﬁ?ﬂ_’ﬂj’;‘;ﬁlﬁﬂu (PL3) We're in big trouble!/{expletive deleted]. etc.”

21 Arai:

i ] BB 2 -:?}p!ﬁ fa., [N ¥ M4 & #wET,
Dir shita ner ket ne,  Jinnoi Senmn? Kessn o kaete.
what/how did (explan.-7) (collog.) (name) execulve dircotor facial color (obj.) aktered
“What’s the matter, Mr. Jinnai? You look positively ashen,” (PL2)

7 is “howfwhat™ and shita is the past of swre (“do™), 50 JF shira is literally “what did you do?,” but it is almost al-
ways used idiomatically to mean “what's wromgPhwhat’s the matter™

senmu s short for semmu torishimariyaks (“executive director™), so Jinnal Senrmu 1s literally “Executive Director
Jinnai,” but zn English speaker in this situation is more likely to simply say “Mr. Jinnai,” or even just “Jinna.™
Especially in corporate contexis, Japanese commonly use a name plus specific title in situations where English speak-
ers wonld use a simple “Mr/Ms.” or no title at all.

Kessr vefers 1o the color of one’s face; it alimost always occurs in the idiom kess@ o kaern (here appearing in the -te
form), which literally means “1o change one’s facial color™ (from angerfshock/fembarmassment, ete,) — “turn (or look)
pale/ashenfred/blue, etc”

the syntax is inverted; normal order would be kessé o kaete di shita ne ka ne? The -te form is often used to indicate the
cause/reason for what follows — in this case his reason for asking d shite ne ka ne?

—_

tcomtined from page 73)

i TAARyH A = lcepoccs is a play on the name of Chrysler's Lee lacocca, based on a

Atsupokka — raishia! Japanese product name (see next frame),
Hf:“"* ’i';”g‘ﬂﬁiﬁ“ﬂ‘“:;“‘mi i « raishiy, written with kanji meaning “come” and “attack,” is & noun
Hﬂflpﬂﬂ':ﬂ 'c_a d aid%” (PLY) : referring to an “incoming attack™; raishil suru is its verb form,

T =

Fenlura*Stnr:

ubiquitous convenience stores. Names such as Seven-Eleven, . Yatai Chic

Lawson, and Family Mart may sound comfortingly West-

ern, but they represent a purely Japanese retail phenom- The heady affluence of the 1880s yuppie years led ta such mani-

enon. To date there are some 22,800 of these convenience festations of conspicuous consumption as sushi wrapped in real

stores around the country, generating total sales larger than leafl; a media-induced mania for overpriced Beaujolais

the GINPs of entire nations. wine; and a relentless profiferation of plush, chic ital-
Convenience stores sell everything from blank cassettes kan ;’E'S'lhi}l‘aﬂtﬁa R

to panty hose, batteries, and funeral envelopes. But up to a ntha more aLsiens acon imate of the post-bubble

third of their business revolves around the demand for in- 90s, a new on has emerged, perhaps best termed

“yatai chic." Mobile street stalls are no longer the preserve of

stant foods: sandwiches, bento, onigiri, burgers, hot oden : &
stew, and steamed Chinese-style bums (in flavors that in- wgmimmgm wmm&mﬂm_

clude curry and pizza).

ful dining alternative for a younger generation less eager to pant

And then there are the instant noodles—by the truck full. with its hard-earmed caszh.
A typical suburban convenience store may stock up to 150 They are low-overhead operations, small encampments of
different brands, ranging from the basic Nissin Cup Noadles temporary stalls under plastic sheeting. They spring up on va-
(the original brand—the spark that ignited the fire) 1o such cant lots in between fancy department stores, serving the kind

television-driven favorites of the moment as Sichuan Pre- of E;,.n:.:h !':il'iﬁd'l foods UEUQW outside hﬁ?bal games
i i ' or shrine festivals: ramen, i vakisoba,
mium Spicy Ramen and UFO Yakisoba. i el an i octopus balie)— ol

The demand i= prodigious: over five billion servings of
: : e down with a can of beer, Coke, or oolong tea.
these instant noodles were produced last year alone. This is Itis the antithesis of g mnmtdhﬁ grungafmd to go with

the epitorme of Japan's fast food infatuation. The noodles
may taste like flavored cardboard, and they may be about the m%ﬂdm! and hiphop music

at are so in vogue. The
ur's Vox Populi column r contemplated

as nutritious as the styrofoam cup they come in—but there’s whether this is a sign of deeper social change. It sees the same

o denying that they are fast, cheap, and oh so convenient. brash vitalily and vulgarity as were apparent in the desparate

years after Ihe and of World War |, when black rnmif.at stalls
Robbie Swinnerton is a freelance writer based in Kamakura, He sprang up amid Tokyo's shattered ruins. And it wonders if today's
has written extensively about food in such diverse publications as yatai will also usher in a whole new era . . .

Vigrie and the Kodansha Encyclopedia of Japan.

* uhiguatous = T EMIIRE itoru wokoro Bl are v prodigious = LR by .Erakpdmfnp s infatuation = 4802 S B 5 S muchd mi nore Eotedshinsad
* CRCAMpment = E'i‘”nmi s pronge = ¥ F ¥ YU purimpi-fit no »usher in= 84 BT ELR L nmhdnkmfmfugmrmrmm
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Arai:

. IR @ ARl A EBoL Of ..
Ko- “kori ne Pokka™  pa kiotta  noko. ..
{stammer) e of (brand name} (subj.) C‘ﬂl‘l‘#‘-[dﬂl(#l (explan.-7)
“S- s0 . . . the icy Pokka has come, has he?” (FL.2)

kiri = “ice,” and no makes it a modifier for Pokke, which is the name of a popular line of canned coffee drinks
available chilled or heated i vending machines throughout Tapan,
kiotta is a derogatory form of kita, the plain/abrupt past form of ke ("come™).

innai:

Jinnai:

[ ©OFs7 &2 & A HL E. B HEBALEL LATT.
Lichi no toppu i hanaxhi ga  ari  to,  totsuzen sai-rainichi shita Vo desu,
our leaders/trass with talkthscussions (subj.) have {yuote) suddenty  rewisited Japan  appears/scems
“He seems to have suddenly come back to Yapan saying he has things to discuss with our t

“He’s suddenly shown up again in ngm; wants to talk to our top brass.” (
LROEHO A @ HEHH o — Bl & AL,
Yahari ano maki mg fidosha bubin {1 issed kvohi shita kot pa. ..

after all that makermamifiscturer "s automobile parts (obf.) entirely  refused  thingffact (subj.)

“After all, the fact that we rejected all of his company's auto parts (has ht this on).”

“It’s probably because we refused to buy any of his company’s auto parts.” (PL2)

sichi literally means “inside/within™ but is used frequently to refer to one’s own house/family, company, or other
group. Providing the name of the company in kanji CFfE, Dairoku) helps make clear what uchi refers to—though
in this case clarification isn"t really needed

hanashi ga arv s lerally “talk exists/[someone] has talk,” but it is an idiomatic expression meaning the speaker
(or subject) “has something to talk (with scameone) about.™ Ni marks the person/party with whom the subject
wishes to speak.

sgi- 15 g prefix like “re-" implying the action is being repeated; rainicki 1= a noun for the action of “visiting Japan™
{written with kanji meaning “come” and “Japan™), and rairichi shita s the past tense of its verb form, rairichi swr,
~ yi daddesu = “seems/appears to be the case that ~."

m&kd, from Engl'u;h “maker,” is very widely used as a gener'u: waord for “rmnul'am“er“ in Japanese. Ano meka =
“that manufacturer” —+ “his company." The ﬁ:nllnwmgm is possessive: “his company’s.

» oy = “refusalirejection,” and kvohi shita is the pleinfabrupt past form of the verb kyohi suri (“refuse/reject”).
* koto after a verb can mean “the fact that {the action took placefis taking place, ete.).”

Hira:

TAXFeh? Bl 2—b- T30

Aisu  Pokka? Tsumetei  Eohii dﬂm ka?

wed  (brond pame)  cold culffes i WP

“Iced Pokka? {Are you talking about) chilled coffee?” (PL3)

tsurnetai 15 the word for “cold™ used for beverages/food and for a sensation of chill that affects only part of the
body; semui refers to cold ambient temperature and to an overall feeling of cold.

& FoAtH IWwEE ANM
MNani o a-boke koirory i da#1
what (obj.) biglgrest befuddlement are uirering/spouting (ex ;
“¥What kind of addlebrained guestion is that?” 1)

¥F @ F243 @0 -2, 20%A5— @O F{AE+H 2E 1
k-:ﬂ:u Ficy Mggu.mnl so  hitotse,  RKurdswrd no Alsupobka Keicha  da!
& g3 of one-{oount)  (corp. name)  of | ) cheirman  is

""{Wt‘]‘t lﬂll.illgﬂlml!l}_tht chairman of the board of Chrosler, one of America’s Big Three
(automakers).” (FL2)

s bole is from bokeri, wihach means “become bewildered/dared feebleminded.”
= ketoru s a contraction of koite oru (= koite iru), from keku, which is essentially & derogatory Word for “say/utter”

— “spout.”
Kurfsurd 15 a play on “Chrysler™; it sounds like a slang contraction of kerd swru wa (Chave difficulties/go through
hardship™ + collog. emph.).

Execrutive 1-

TARE A8, HLlach £ FoH-TH
Aisepokka-rme, oshi-pri i ki-yagatte!
(name-derog.) coercive sale (purpose) came-[{derog.)

“That damn jerk Icepocea’s coming to force the salel™ (PLI)

A% ELERT Lok 2—2— @ Hf kAd HZL M

Anna ochiburete shimatia mékii noe buhin nanka  kaeru kot

that kind of haz fallen/gone to non completely  manufacturer “s m things fike cenbuy (%)

“How could we ever buy parts from a manufacturer 's pone so completely to the dogs?” (PL2)
TOLE, Hovo X S0 HE O 108 O B0 % £k A Ede &,

Sono-kuse,  aitsy wia uchino shachd ne jiboi no kyliryd o twttoru  n dokara na
and yet  thar guy/S.0B as fir  our  president of 10timex =  salary (obj) s taking {mﬂanjbewine (oo, )
of our president.” (PL2)

“Meanwhile, that S.O.Bs pulling down 10 times the salary

(continwed on next page)
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{continted from previows page)

-
-

-

me after a name shows contempt + “that damn jerk/S.0.B."

ki-yagarte 1s the -masy stem of kurn ("come”) plus the derogatory verb suffix -yagars in the -re form,
ochiburete s the -te form of echiburery (“fall on hard times/go to ruin™}, and shimatre is the plain/sbrupt past
form of shime (“finishiend/close™), Shimau/shimatta after the -re form of a verb imples that the action oc-
curred/was done “completely,” and/or that it was undesirable or unforiunate, Ochiburete shimatta modifies
mékd: “a maker/manutacturer that has gone completely to ruinfto the dogs.”™

narka is a colloguial nedo (“something like/things like™), here essentially equivalent to wa ("as for ), but
with a feeling of belitthing or making light of what comes before it: “as for (the likes of) ~ " In English the
same feeling would be conveyed mostly by tone of voice.

kareru is the potential (“canfbe able to™) form of Ean (“buy™), and ka makes it a question (“can Iiwe buy?"),
but the question in this case is strictly rhetorical: “Can we buy? Hardly!™ = “How could we possibly buy™
sono-kuse 15 2 conjunctive adverb meaning “and yetnevertheless/in spite of that™—here implying “m spite of
the company having gone to the dogs.™

aitsp coanes from ane yatsu (Cthat puyfellow/fthing” ), a rather rough way of referring to someone. Here the
tone is close to “that S.OB."

-bai is a counter suffix for multiples. Bai by itself always means nibai = “two times/double”; sanbai ="three
times/triple,” jisbai = "ten times.” Jfithai no kyarvs = “ten times the salary.”

* fotforu is a contraction of fofte oru (= toite irw, is taking/recetving”), from foru (“take/receive™).

the explanatory n da kara ne st the end essentially implies “because it is so, t's really outrageous.”

i Jinnai: & 1Z#<¢ He i) % *—7 LThE3Li.
Temikaku rwitel “Ichimatsu” o kifpie  shite okimashita,
anywaylin any case restovramt  {name)  (obj.) keepiroserve wend aheud and did
“In any case, I went ahead and made a reservation at Ichimatsw.” (PL3)

= ryftei refers to an exclusive restaurant where puests dine in private rooms, often with gersha called in to enter-
tain, Rydtei are wsed extensively for high-level business entertaming.

* kiipw is from English “keep,” and kiipu suri has become a widely used verb meaning “to reserve.” Shite
okimashita is the -te form of serue plus the PL3 past form of ok ("setleave™); oku afier the -te form of a verb
can mean to go ahead and do the action without delay, penerally in anticipation of another action or event,

i Arai: 7N B i@ wEL £ M
Ahat Atz wa shuerar da  zof
Foolidiol  that guy  as for disorderdy Geinker is (emph.)
“Idiot! That man gets out of control when he drinks!™ (PL2)

Aral: £:3% iz & o I% i R LA

Keidan i sake no seki W in ma n dat
meeting/talks (purpose) akcobol of occasion/gathering as for stricily forbidden (explan.)
“For talks with him, occasions with alcohol are strictly forbidden.™
“When meeting with him, alcohol is abs: verboten.” (PLZ)

» kaidan is writen with kanji meaning “meat” and “discuss™; it generally refers to formal discussions held be-
tween Bwo or more partics.

30 Aral: Yo, #0 & 2 12 v @ dmra B
Tonikaky, sofo seki ni wa washi wa  ikan  zof
HTyWELY that meeting/pallening 0 &5 for Mime as for won't o (emph)
“At any rate, I’'m not going to that meeting.” (PL2)
Saotome: 7 & fn
Washi mo da!
lime also s
“Me too.” + “Same here.” (PL2)
* ikan is a comraction of kanai, negative form of i ("go™).
.* o is a rough, masculine particle for emphasis.
31 Saotome: ¥5 M1 Frr, %3 H PAZFEwh o B £ Wibb [ S

86 da! Hira-kun, kimi ga  Amswpokka no ydkad [ Ketenwerri ni ke

that way is (neme-fam) you (subp)  (name) s requestidermand (ob)) refusefiern down (purpese) go
“J know! Mr. Hira, you go and turm down Icepocea’s demands.” (PL2)

s da (lieerally, “[it] is softhar way™) is often used like an exclamation at the beginning of a sentence to ex-
press a subden realization, like “Oh, [ know/that's ™

kotewari is the -masy stem of kotowar (“refuse/declinefturn down™), and sl marks it as the purpose of the
next verb, ike, which is the plainfabrupt command form of e ("go™): “go to refusefium dovwn.”
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Hira:

... Iy,
Fia- heri,
(stammer)  yes

“Yes, sir.” (PL3)

33

Aral:

Fuvo v b, B 0o —& ew ehisT FAESEIEYS L E L &

Spirsu wa #  wai. Ude no ippon  guwrai  oraretatie dise kubi ni suru yatsuda shi oma

that one a5 forgood (collog.) arm  of one-{fcount) spprox. cven if pets broken anyway — will fee  guy s (cause) (collog.)

;As for that (idea), it is good. Even if he gets an arm or something broken. he’s a guy we're going to
e anyway.”

“That’s a great idea! What do we care if he comes back with a broken arm or something? We're

going to fire him anyway.” (PL2)

TAARH I 22—-F0 & WY 75 A
Aisupokia wa miméory o kesw  d-ofcke  da
(namse) ns for 2 meters  (obj.) exceed behemoth/giant s
“Jeepocca is a giant of over 2 meters.” (PL2)

i &L T Ehit, FhEadochiA £

Shuran de abaretara, te ga tsukeraren  zo!

disordery drinking icause) if behaves violently can't towchicontrol (emph.)

“If he gets drunk and disorderly, he'll be completely uncontrollable.” (FLZ)

seitsu is a contraction of soro yarsu (Cthat guyfone/thing™), here meanng “that idea/suggestion.”

wetd 18 2 masculine form of the feminine wa, and is typically used for exclamatory emphasis.

ippont is from ichi (“one™) and o, the counter suffix for long, slender things. For euphony, -huort changes to -pon
or -bont depending on the number it follows,

gnrai (Or kuraf) means “about/approximately,” so wde ne ippon gurai looks like “approximately one arm.” In this
case the “approximateness” could be taken to imply either “an arm or two™ or “an arm or something.™

oraretatte is 2 colloguial equivalent of orarete meo, the -te form of the passive verb orareri (“have/get [something]
broken"™—where the something belongs to oneself, and the breaking is undesirable), which comes from oru
{“break’™), The -fe mo Form makes & conditional “even iF” meaning,

yatse is an informalfrough word for “fellow/guy.” Dase kubi ni suwru is a complete thought/sentence (" we] will
fire [him}] anyway"”) modifying yatsw,

shi can be used to indicate a cause Of reason—in this case the reason why they don’t need te worry about what
may happen to Hira at leepocca’s hands.

i metoru o kosu is 8 complete thought (“[he] exceeds 2 meters”) modifying F-otoke ("behemoth/giamt™). Two
meters is about & feet 7 inches.

in this case shuran refers not 1o the disorderly drinker, but to his “disorderly drinking behavior.”

« aharetara is a conditional “iffwhen” form of abareru (“become rowdy/behave violently™).

te ga tsukeraren is a contraction of 1e ga tsukerarenai, an idiom for “is unmanageablefuncontrolluble™ (liv, “can-
not put one’s hand on™).

{ml{s{s MEh *. HOWE,

Kukkukku! Ganbare  ya, Mainoumi.

(scornful ) do your best (emph.)  (name)

(Scornful {u“hmd luck, Mainoumi.™ {PL2)

ganbare is the abrupt command form of ganbaru (“try hard/do one’s best™), the command form of this word is of-
ten used as a cheer or word of encouragement, like “good luck/go get "em.” Here, of course, it is sarcastc,

ya is often used to emphasize commands, reguests, and suggestions.

Mainosoni is the name of one of the smallest sumo wrestlers in the top sumo division today. The executive uses
this name essentially as a way of calling Hira a “pipsqueak,” implying he expects the giant leepocea to roundly
beat him vp. It is likely, though, that the artist also wants us to think of how Mainoumi manages 1o hold his own
surprisingly well in a sport where large size 1s a major advantage, often defeating behemoth wrestlers two or three
times his size with his quickness and technical skills.

35

Secretary:

{thinking)

& b o g H# wHhT HEiETohbesl, |
A-a, bake nokawa ga  hagarete misuterarechotia. [
(sigh) dispuice of <kin (subj.) peeled off-end was ahandoned-fcompletefregret)
(Sigh) “His mask was peeled off, and he was abandoned.”

{Sigh) “They ripped off his mask and left him all alone.” (PL2)

bake no kawa is literally “skin of disguise™ —+ “mask.” Bake nio kawa ga hagareru (here in the -te form) js the pas-
sive of bake no kewa o hagu, “peelfrip off (someone’s) mask™; as with the English expression, the Japanese in-
plies the person has been exposed for what he really is.

miswterarechatta is a contraction of misiterarete shimatta, the passive -fe form of nisuteru (“abandon/desert/walk
out onfleave in the lurch™) plus the plainfabrupt past form of shimau, which after a -te form of another verb implies
that the action occurred completely and/or that it is regrettable or unfortunate.
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teahouses, restaurants, Liverns, inns, eic

brief

o Sign: H1%2 i » kappd (literally “cleaving and beiling™) refers to traditional-style Japa-
Kappo  dehimatsy nese cooking; in the name of a restaurant it imphies “fine cuisine™—the
mTMﬁbkL@“‘“ kind of couking in which food preparation is regarded as an an.

3 Shiho: V&= L v i, s jrosshaimase is a polite command form of the PLA verb irassharn
Frasshainease. (“come™). It*s the standard expression for formally welcoming a visi-
%ﬁﬂﬂgl " lor 10 one’s home, or customers o one’s place of business. When lless

elcome to Ichimatsu.™ (FL4) formality is called for, the abrupt command form drasshod is used (but
it’s still a FL4 verb).

i Hira: %0if. M@ o pHbE HALILT A
Chiacarnii, sokuya  no kckermochi baremashite  ne.

proprietress/madam kst might  of  holding concwrrently was exposcd-snd (collog, )
“Nadam, | got found out for my two-timing last night, .. . (PL3)

e pkami{-san) can be used as & terim of address for the “madam™ of almost any small business, but especially of

here we have kakernachi used as 5 noun, referring to the clever way Hira managed to attend dinners with both
faction leaders on the same night —* “two-timing.” The panticle ga, to mark kakemochi as the subject of the
verh, has been omitted—as is frequently done in colloguial speech.

Baremashite is the PL3 -te form of barern (“[a secretiruse] is found out/comes to light™). Since the -te foom
often acts as a conjunction (“and"), it essentially implies he’s not finished and will have more 1o say. After a
pause, he continues the thought in the next panel.

e here is & kind of verbal pause, more to make sure the listener 15 following than 1o seck any kind of agree-

ment or confirmation.
¥ iho: &, s nd is a mostly feminine interjection of surprise or alarm:
ML “my poodnessioh dear!™ Though both men and women can
{interj.) use md as a “softener” or verbal “warm-up,” men sound ef-
“Oh dear!” (PLZ-4) feminate when they use the word to express surprise.
Book=Review
— ' == ERsr=s i =
{contimed from page 33)

language skills and knowledge acquired through a previous
year-long stint in Japan during college, Feiler is able to jump
into his material in medias res, as it were. His faculty position
in the small city of Sano, Tochigi prefecture, opened a number
of doors which otherwise might have remained stoutly impen-
etrable. Once open, they reveal such vignettes as the cloying
care-giving of Japanese hospitals, the angst of pubescent so-
cial misfits, and the gung-ho spirit of the annual school excur-
sion, the pre-departure homily of which neatly encapsulates
Japanese educational goals: “Remember our objectives. .
Have fun, but do not get lost. Today we want everyone to make
good memeries. Let's cooperate, and let’s be prompt. Be back
at the bus by three o’clock.”

Throughout the book, Feiler remains a wry and compas-
sicnate witness, building a composite mosaic of modern Ja-
pan, its fixations and delusions, its sense of identty, and the
tenuous position of the gaifin in the midst of it all. Of particu-
lar delight is the chapter entitled “Keeping the Fire Alive: Twin
Winter Escapades,” which moves through two encounters—
one amid Tokyo nightlife, the other at a ski lodge—that ulti-
mately comprise an elegantly literary but drop-dead funny
portrait of Japan's post-college youth, replete with references
to Shakespeare’s A Winger's Tale and the Japanese beer of the
same name. The penultimate chapter, “The American Class:
Lessons from Inside the Japanese Schools,” which interweaves

Feiler's final class presentation with observations on what each
educational system might leamn from the ether, should be re-
quired reading for educators on both sides of the Pacific.

The essential impetus behind all of these books is the
atternpt to come to grips with Japan as Other, which quest
inevitably traces a circular path back to the self. In this regard.
Davidson®s subtitle, “On Finding Myself in Japan,” is a nice
play on words that expresses both the authors™ initiz] wide-
eyed, gee-whiz reactions as well as the inevitable redefinition
of self that ensues from the Japanese tendency 1o both stigma-
tize and patronize the gaijin, In a very real sense, their encoun-
ter with Japan represents a kind of rebirth. Indeed, Feiler be-
gins his account with a communal bath; Davidson, with her
nearly naked medical examination. The process leads to a rather
different self than before the encounter. The most felicitous
result is & metacultural wentity able to leave his or her ego at
the door. The saddest—exemplary of what Davidson has char-
acterized as “the ultimate paradox of the expatriate™—is the
nostalgic Japanophile who preserves his memories in a glass
case, for whom “leaving can sometimes be the best way to
never go away.”

Ginny Skord Waters is associate professor of Asian Studies at
Manhattanville College and  frequent contributor to Mangajin.
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Hira:

A5 kohiElfz FAVATA

Eraku shikararemashita  wa!  Ha ha ha

teribly/adly  wasscolded  (eollog)  (laugh)

*“1 got scolded badly!™ —» “Baoy, did I get chewed out! Ha ha ha” (FL3)

eraku is the adverb form of the adjective eral (“eminent/important [person]”™); it can be used colloguizlly 4s an
emphasizer, like “very much/considerably/terribly.”

shikuraremashita is the PL3 past form of shikarareru (“be scolded™), from shikoru ("scold™).

nl;a is generally thought of as feminine, but men can use it with a slightly different inflection and not sound
effeminate.

&l

Shiho:

O T T ohids Bedhw iAEA O fEE TLT f.
Serrer butsu e kore kara  okkongi  paifin-san no settai deshire e
for that pumishment s from now scary  foreigner-(hon) of ertertaining  is-and  {(collog.)
“As my punishment, I now have to entertain a fearsome foreign guest.” (PL3)

MASA i b i3 o Ml A wERET b
Caifiri-san nora  Neda  no jizake g yorokobaremosu  owid
foreigner-fhon.) if itis (place name) of local sake (sub).) 15 enjoyedifavored {colkoyg.)

“As for foreign guests, @ local sake from Nada is favored.”

“We have a Jocal sake from Nada that our foreign guests are fond of.™ (FL3)

s okkanai is an informal word for “scary/frightfulfearsome.™
s adding the respectful suffix -san to gaijin is a relatively polite way to refer 1o non-lapanese, so we decided o

translate it as “foreign guest”™ here instead of “foreigner.” The word gaijin (lit. “outside person’} sometimes
carries pejorative connotations—though by no means always. To give a feeling of respect and be sure no one
tukes otfense when it's not intended, many Japanese add the honorific sutfix -san-—often even when no non-
Jupanese are around fo hear. Non-Japanese should not use the -san when referring to themselves as gaijin.
settad is @ noun referring to the entertainment of business clients; deshite 15 the e form of dese (“isfare™).
Even though in this case his sentence is essentially complete, he uses the -fe form as a way of “softening”™ the
ending, by leaving it move open-ended.

nara after i noun s & conditional “if it is ~; often it implies 3 it 15—~ you're talking about, then ~ . mak-
ing it essentially similar bo we ("as for 7).

Mada is part of the city of Kobe, and has long been associated with the production of tine sakes. fizake, writ-
ten with kanji meaning “placeflocale” and “sake,” is the term for “regional/local sake,”

yorokobaremasu is the PL3 form of yorokebureru, passive of yorokobu (“enjoy/be pleased with/favor™).

L, LATLLEW #F0 HASA @ Bl i 5 A LA TT ko
i towidemonai? Sono  gaifin-san wa o-setke Wit dane nan desw vy
{stammer) by no mesns  that foreigner-{(hon.) as for (hoo )-sekefelcobol as for mo good/won't do {explan) is {emph.)
“By no means! As for that foreign guest, alcohol won't do.”

“Good grief, no! We can’t give this person any alcohol.” (PL3)

rondemonai as an exclamation expresses strong denial or objection; it can also be used as an adjective mean-
ing “preposterousioutrageousfastounding,”

sake can refer specifically to what we call “sake” even in English—i.e., Japanese rice wine—or more generi-
cally to any “alcoholic beverage.” Hira's use is the laiter.

demme (da/desu) = “is no goodfwon’t do”; it’s one of the most comimon ways o say that something is not per-
missible. He uses rig i desu because he is making an explanation,

3 rawE T,

8o de przaimasu ka?

sanfihat way w7

“I see.” (PL4)

56 de gozaimasu ku s 8 PL4 equivalent of s& dess ka (PL3) and so ke (PL2) = "I that sl see™

g i 12 Tl b,

Dewel, so-yukkeri,

iy theut casefwell  (hon.)-lesurelyfrelaxed

“Well, then, please make yourself comfortable and enjoy yoursell.” (PL4)

L_-:"'_ ih;:

D

“Thank you.” (FL4)
dewd, often conracted to jo in less formal situations, is a conjunction meaning “in tha cane/thenfwell.”
yekkuerd is literally “slowlyfeisurely/without huste,” but it’s also used idiomatically to mean “relatake it
casylsettic in comfortably for a while™, the staff of restuwrants and inns use o {with the honorific prefix ge-) o
urge guests (o enjoy their dinner, evening, or stay.

dlowmo is strictly speaking only an intensifier, but its use with expressions of apology, thanks, greetings, elc.,
has imade it an all-purpose shorthand for those same expressions. Here it implies “thank you.”
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Shiho: IPE gt @ KoK M E BN % BEHITLT
Hire Tovishimarivaku no seki  ni Keowne fo Fujivaka o o-txiike white. |I
{narne) directonfbosrd mbr, s dioner 1o (name) and  (mame)  (obyd (hon j-attach/fassaen-(request) |
“] wamt you to arrange for Koume and Fujiwaka to entertain at Director Hiras dinner.” (PL2)

Chiyo: (14 ..
Ha. .,
yesfall right

“All right, (I guess)...” (PL3)

= o-tsuke xhite is the -re form of o-tadke srne, 8 PL4 humble form of sskern (Caitach/assign w07'). She's using the -re
form as an informal request or gentle command, Kewte and Fujiwaka are typical geisha numes; the proprictess is
stipuluting these two geisha to help Hira entertain his client,

* hiJ is a very tentative sounding hai (“yes/okay™).

Chive: LAL &#, +o Hiibh &, AR o kA —hn TV A
Shikashi Okami, sono geiko-tachi  wa, Daitd Denki wo keicha-han g go-shimei  desu e,

bt madam those geisha-(plur) asfor  {co.name)  of chairman-(hon, ) (subi.) {hom. y-designation i (emph.)
“But madarm, those geisha are (already) designated by the chairman of Daitd Electric.”

“But madam, the man of Daito Electric has already asked for those geisha.” (PL3-K)
st read peigi or geiko, is a synonym for 4 (geisha). The suffix -tachi makes words referring to people into
plurals,

« han is Kansai dialect for -san, the polite suffix sdded to people’s names amd titles,

¢ is used in place of the emphatic particle vo in Kansai. This story takes place in Tokyo, but Chiyo is apparently

originally from Kansai.

Shiho Sy i3 kb bH LT A s o-katenweri shire 1s the -te form of o-keteward i, &
Kon'va wa  o-ketowari shite  chidei. PL4 humble form of ketowarn (“refusefiurnm down™).
wnight 2 for  (hon.}-refuse please s chidei is a bess formal (but still guite polite) equivalent
“Please mrn him dewn tonight.” of kudusei, “please give meflet me have™; after the -re
“Please tell him they’re not available tonight.,”  form of a verb, both chadai and kudesad mean “please
(PL3) (do the action).”

Chiyo: 53 TEIRETHE, izd HFE80 BREIA 8 =EF 0 Fofih-M5 £
Iute warii  emasu kedo, nanime shinzan no o-kvaku-han ol Akaseka peisha ne ichiban no urekko-tachi o . .
baach tos nary i bt musthing mew  (hon-puest-{hon) i (place)  peisha of ¥ popular geisha-{plur.) (obj.)
“Perhaps 1 shouldn’t say this, but why ﬁhnuid (we waste) the most popular geisha in Akasaka on a
practically unknown client.” (PL4-K)

jute worit omas kedo is PLA diadect for itte warid desu kedo, literally “it is bad of me to say (this) but .. .7

» nanime essentially works together with a negative Jater in the sentence to mean “not anything/nothing.” One of its
idiomatic uses is with negative conjectural questions, implying “surely there”s not anything/no reason (o) ~ Y -
“Why should (I/we) ~ 7" In this case she never finishes her sentence, but nawimo by itself implies that meaming.
shinzan iterally means “newly come” -+ “anewcomer”™ + “a new/litde-known client.™

Akasaka is & part of Tokyo known for its many exclusive rydei and expensive nigheclubs.

ichiban literally means “firssynumber one,™ and ichiban ne — ofien means “the best/finest/most =~ .7

wreklio is From wrery (“[something| sells/is salable,” often implying vedu ureru, “sells wellfrapidly™ —* “1s in high
dermand™), and ko (“child™): the combination refers to an entertainer who is in high demand. Using the kanji 2]
(from 5bk, above) instead of |- reflects that she is talking specifically about popular geisha,

Shiho: THt=/A. BE LTI SEL38L & 4 T4 A
Chivo-sen,  o-kyaku to shite wa ima o tokimelku keiter  mner beriselsy desw gor .
(name-hon.) (hon )-clients) a5 now at height of power person(s) zbso imporantvaluble e bt
“Chiyo, as clients {(for the restaurant), people who are at the height of their power right now are

important, but . . .” (PL3)

s~ fo shite wa is *as for in the capacity of ~" — "as ~."

o g = now,” and tokimeky = “fourish/prosper/be influential,” so ima o fokimeke = “prosperfbe influential now™
—+ “j5 now at the height of (hisfher) power.” fna o tekdrekn modifies karo, a word for “person™ that is more polite
than hite.

Shiho: 175 ¢ ER< Faraes iz B B oUs B ¥ b MHATBWT,
Ryatei o suenagaku sakaesoserw fame ni  wa, sharai nobiru erkviaki o ma  eswkande eife,
restsurant (obj.) Jong term  make prosper in order te as for futore will grow (hon)-client(s) (obj. ) also take: hobd of now-and
@ 5% 0 MEIELTLGS £ ekhiias iy o,
somo  o-kvakuy  ni o hiiki ni shite morae yo i raranakereba naroaoi no,
those (hon)-cheni(s) by will be favored/putranized 5o thist st become {explan. )

“in order to make the restaurant prosper over the long term, we also need to cultivate clients who
will gain influence in the future, and get them to favor us with their patronage.” (PLZ)

(eomtinued on pext page)
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Shiho:

24 T8 B » Torishimariyaky Hira Namijird

WL o oghl BRYA THHE ERX] X

i to  Rimareba  0oshi surn Ushusse shamon” oy

poodfine (guote) if is decided  invest  sucoess IOU (emph.-is).

“It’s a “grubstake” in which you invest when you decide it’s a good investment.”

“FLEME} decide they’re a good investment, you bet on the payoff you'll get when they succeed.”
(

o spkaesasery is a cansative (“make/let”) form of sakeeru (“prosperfflourishithrive™).

tsukande 15 the -te form of tsukanu (“grasphiake hold of”), and oite is the -te form of oku (“set/leave™), which
after the -re form of another verb implies doing the action now for some later purpose or contingency. The -te
form of el is being used as a conjunction: “and ~ "

hiiki = “favor/patronage,” and hiiki ni shire is the -re form of hiiki (ni) suru, “show favor w/patronize.” Moruu
after the -te form of another verb implies someone else will do the action to benefit the speakerfsubject,
naranakereba naranai is a “musthave to” form of nare (“become™), and ~ v ni nary mesns “get/become so
that — " s0 ~ v ni maranakereba noranai = “must get/become so that —" ~* “must get {them) 1o —~."
kimareba is a conditional “iffwhen” form of kimaru (*be decided™). i = “good/fine.” and the guotative fo
marks it &s the specific content of kimaru (i.e., marks i as what isfwas decided), so if to kimareba literally
means “if it"s decided thar it is good.™

foshi = investment,” and 18shi surie = “investwill invest.”

shusse means “suceess (at work/in life),” and shiimon is a “bond of debt/IOU.” Shisse shomon is an 10U
promising to pay off a debt when one achieves success. The term is used hguratively here.

Chivo:
(thinking)

Hhh hH X ki, Haw @k, fith, FT WL 2EhH (3 &,
Ano kata  wa  nE, akarui R Vi, Tanin  made  okaruky saxery hade.
that person as for {collog )brighticheerful jexplan.) (emph.} other pes cven  mieke brighticheerful degreefextent
“He’s chetmﬂ,jnu"i:mw. So cheerful that he makes o cheerful, too.” (PL2)

& i Xesfch iz TH THI .

Akarui dake yattara  femnarw ohe  desw g na,
brighticheerful only  ifitis  merefplain idiot/fool s isotit?

“If he's only cheerful, he's a plan fool, isn’t he?” -

“If afl he is is cheerful, he’s probably just plain dumb.” (PL3-K)

sie or ne in the middle of a sentence is a kind of verbal pause, similar to English “you knowfl mean/like.”

~ made = *up tofuntilfas far as " often idiomatically meaning “even ~."

abaruky is the adverb form of akarui (“bright/cheerful™), and saseru = “make,” 50 akaruku saser = “make
(somecne) cheerful ™

tanin made akarky sasery is a complete thought/sentence (“[He | makes even others cheerful ™} modifying
hode (“degresfextent”™). When hode is modified by a verb {(often the verb at the end of a modifying sentence,
as here), it implies “so much so that (the action takes place).”

vattara is dialect for dattara, a conditional “iffwhen”™ form of datta, past form of da (“is/are™).

grer mer 15 & diglect equivalent of ja rai (desu) ka (1L “is i not?) as used for a purely rhetorical question. it
typically feels like a fairly strong assertion.

Sound FX:

FA FA
Dosue dersd
Boom Boom (sound of heavy/stomping footsteps)

Sonnd FX-

Hira:

FX:

FAFAFRY
Dasii dosy dosi!
Boom Boom Boom! (sound of heavy/stomping footsteps getting closer)

&, b 7 Al

Ki- kit ne!

(starnimer) came (oollodg.)

“8- sounds like he’s here!” (PL2)

FrAic Fric
Pyonko pyonka )
(effect of being bounced up off his cushion by the vibrations of the heavy footsteps)

+ kita is the plainfsbrupt past form of kuru (“come™): “came/has come™ —* “is here.”
» pa at the end of & senience can make a conjecture, like “That must be 1L or “1'1l bet that's it"—especially when

talking to oneself. Here he can be quite certain of his conclusion, so it”s closer to “sounds like — "

Sound FX:

FARY
Ban! )
Bam! {sound of sliding door slamming against doorjam as 1t"s swept open)

ban! is more typically the FX word for a swinging door slamming shut or slamming open against a wall,
while a much gentler-feeling gata or kata is used for the “knockftap” & sliding door makes as it"s slid open or
closed. But it"s possible 1o “slam™ a sliding door, oo,

ES
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Translator’s Note

by Wayne Lammers

As our “Hira Namijiro” feature continues in this issue, 1
hope you'll once again note how the characters vary their po-
liteness levels depending on whom they are addressing or who
their subject is. A notable difference this time is that the char-
acters “talking down™ to Hira are his legitimate superiors on
the board of directors, not merely lower-ranking employees
who don't realize who Hira is. In deference to his listeners’
superior status, Hira raises his own politeness level. How does
he do it?

PL4 speech—Mangajin's way of referring 1o what's called
keigo (EEf) in Japanese—has wraditionally been divided into
three categories. Since Hira makes use of them all, this seems
like a good nme 1o take a look at what those three categories
are: humble, honorific. and formal.

Humble: One way to be polite in Japanese 15 1o use verbs
that humble your own actions (called kenjd-go [ JRa#iE ] in Japa-
nese). Sometimes this means substituting a special humble verb
for the usuzl neutral verb, as Hira does in the example below
when he announces his arrival in the conference room at the
beginning of the episode. Some of the most common verbs
have substitutes of this kind: swru (“do™) becomes irasu; iu
(“say™) becomes mdasu; miru (“look at”) becomes haiken suru;
nomu (drnk™) and taberu (Yeat™) both become itadaku; ik
(*go™) and kerw (“come™) both become mairu.

Hira: Hira Namijira,
srigiirinnciskite, {(PLA)Y

Mairimashita 15 the past
form of mairismasu,
matrii, herg meaning
“come.” By stating his
own name as the subject,
he's essentially saying, I
have come.™

For other verbs, a humble form s produced according to
the pattern g-stem sury or go-stem surw, where “stem” refers
to the part of the verb that normally comes before -measy 1in
PL3 speech. Thus, the verb tsukemasu (from tsukery, “attach™)
becomes o-tsuke suru (see page 86, first panel for an example),
while hanashimasu (from hanasu., “speak/talk™) becomes o-
hanashi sury. This is the way most verbs get their humble
forms, but one caution is needed: humble forms produced this
way usually imply the action is being performed for the ben-
efit of the listener (or someone else), so their use isn't appro-
priate in every situation,

Honorific: A second way to be polite is to use verbs that
honor or exalt the other person’s actions. These are called
sonkei-go (B in Japanese. Once again, for many of the
most common verbs, the neutral verbs can be replaced by sub-
stitutes: suru become nasarn, iv becomes ossharu, ik and

kury both become irasshary, and so forth. Honorific forms
can also be produced following the patiern o-stem wi fgry or
po-stem ni nary. Thus, tsekery becomes o-tsuke mi narue, and
harnasu becomes o-hanashi ni naru. (You’ll find another ex-
ample on page 70, fourth frame.} Since the first part is the
same as that for the humble form, it is imporant to get the
two endings clear in your mind. Otherwise, when listening to
others speak, you might get confused rying to figure out who
is the superior and who the subordinate. Worse, in your own
speech vou might wind up exalting your own actions and hum-
bling your listener's—something you shouldn’t do even if
you're speaking to a subordinate,

Hira: Sone hiratord o welashi
ga red-toppu e mokerarel
wseki o kotowaru kot pa dekiru
elesh® ke (PLA)

Makerareta is the past form of
makeretrery, PLA honovific
form of mdkery {(“arrange’
hold/sponsor™ an event). He
usies the henorific form for the
action abtributed to ryé-foppu,
“the twi top menfleaders”
{who in this case also happen
te: be his listeners).

Boe (ot R

o e B TE
SN e+H
B e Ty

oo e g, ™ il R L

In the example above, Hira uses yet another kind of hon-
orific verb, which is produced the same way as the passive
form of the verb. To use our earlier examples. tsukeru be-
comes tsukerarery, and hanasu becomes hanasarery (whether
the ending becomes -arer or -rareru depends on the kind of
verb). The context along with the nature of the verb wll you
whether the use is passive or honorific.

Formal: The last category, most commonly called reinei-go
{ I'53f) in Japanese, actually spans both PL3 and PL4 on the
Mangajin politcness scale. For example, -masy verbs as well
as desu are both traditionally included here. Rather than hum-
bling the speaker or exalting someone else, words and forms
in this category represent a more general quality of polite-
ness, formality, or refinement.

Limiting ourselves here to PL4 speech, we again have sub-
stitutions: the question word da (“how/what™) becomes ikaga;
aru (“to havelto exist™) becomes gozaimasu;, iifvoi (“good/
fine/okay™) becomes yoroshii. What we see Hira use is a form
of de gozaimasu, the PL4 equivalent of desu. You'll find the
example on page 70, first frame.

So, when we describe a word as “PL4 humble™ or “FL4
honorific” in our notes, we are making the distinction between
the first two of these categories. The key point to pay atten-
tion to is, Who performs the action of that particular verb? If
it's an honorific verb, that person is being honored; if it's a
humble verb, the other person is being honored by virtue of
the person who performs the action being humbled,

Mangaiin &1



Vocabulary*Summary
e oo )

From Calvin and Hobbes, p. 34

Vg D ikufxn how many/how old
Il kebura piglet
i kuernai bear (n.)
'ﬁf"' mi i wilch
A Ok wolf
=¥ feisu aild]
bl A wekeajini youthfulfuntimely death
From Shoe, p. 36
F oAk adena nickname
i H hikeeme on moderate side
il katmer vt considerably
it el weelerd topic of conversation
P& VOSGn-an spending bill
From Basic Japanese, p. 38
il ke 7 diskyiivei classmate
ped 52 karazukeru clean up/take care of
g kowagaru fear (v.)
O Hid gure luck/lucky
WAl nikutai roda manual labor
B oshe chief priest
iy shiai gamematch
i shatai invitation
b [ fenkai development
#ALE tsukareru grow tired
P wiIa-ar half-point (in judo)
2.t voki expectation/anticipation
From Cooking Papa, p. 44
G bunr v amount
1ok chiihi medium heat
Wi & furti suru haoil
il piizen coincidentally
[tk sl katter-site on hard side
£9 Ko eal
i nehe pol/ssucepsan
% - e on plentiful side
W W tekitd na appropriatefsuitable
G a 15j6 surn appesr
S tsuyobi high heat
B4 M sty
for Hisuwa boswl
i P WL divide/break up
From Kachd-san Shigoto Desu Yo, p. 46
AL fusoku insufficiencyfshortage
) kertsiryvokn encrey/vitality
*4 7 serifu wallet
Vo ML fachigui stand-and-eat
e warky well up
From Garcia-kun, p. 30
HEhed  aikawarazu unchanged/same as ever
WE: 1o dunbaki heater
T4 hakeushu sure applaud
{6 & hertarraki effect/function
b Wi heiten shop closing

i
FALENM
FIL
ke
LT
W €

i
Pyt
AR
TE
W X

hirow

kaden sethin

keign
kinda
meiwaku
minki

seishinshiki
sekigaisen

sertak
sufery
VUFagy

pick up
appliances
furniture
function
Tlisance
facefiurn wward
newest type
infrared
laundry
throw away
fluctuation

From Dai-Tokyo Binba Seikatsu Manyuaru, p. 59

- 1
I

1 44
i
LX¥

2 4%
K
BLAC
7 iR
Lkt
Wi+ &
fea kil
<%
EHL

Eviideon
EViHsare
ippei
man ek
mugicha
nibii
T
orshinko
rejzitko
shiga

Ferdtine Sy

tappuri
IS ERGITH
virkimeshi

simmered beef bowl
sautéed beef platier
one bowl/cup/zlass
satisfachon

barley tea

two times/double
lirge serving
pickles

refrigerator

pickled ginger

b Tully satisfied
plenty

pinchfpick up/nibble
fried rice

From Torishimariveku Hira Namijird, p. 64

ERE

& TR

i

i
-

i

BHE§ &

s ¥a

k%

i+ &
HiET 3
LA
U AT
T

mhAnd

LAY
EHTE
F e
Wi
R

it &

i AL
HE
AE <

Flo g

LiX A
Y EN
PET &
Wk

b Y
[ s

abirere

ernkal
herbarsn
hermetsi

ippiki akami
keigi-shityu
kainin suru
Eakemochi suru

kotowaru

Evehi suru

s e P

mirke v

aoamad ki B

mite ire

e fiibure ru

cralii -mri

rainichi suru

retishid
sakuva
sentoki
shikaru
shuran
sk konkn

yuenmagok
fe ni frery

tobokert
tokimeku
fashi suru
yiakyi
VOSHEH-F
voekad ne

behave violently
dinner party

faction
ruin/downfall

lone wolf

rmeeling room
dismissrelieve (from a post)
hold concurrently
refuse (1)

refuse (v.)

abandon (v.)
arrange’hold (an event)
brazen/rudefuppity
resemble

fall into ruin
coercive sale

visit Japan

incoming attack/raid
last mgha
selection/choice
scold

disorderly drinker/drinking
immediately

long term
obtain/acquire

play dumb/innocent
be it power

invest
reguest/demand {a.}
in shortfin essence
merryfenjoyable

ranige of meanings for a word in this limited space, so our “definitions” are based on the wsage q.*' the weord in a particular story.

[ The Vocabulary Surmmary is taken from rmm:mr!' appearing in thiy issue of Mavocanw, It's not olways prml‘bfe* e pive the complete
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© o to Exchange Letters with Japanese Friends? O

ALC Press is looking for people of nll nationalities who would like to exchange

letters (in English) with Jupanese. In Japan there are lots of people, <~ .- Sacsien
young and old, who want fo correspond with overseas friends. igﬁﬂ{:ﬁ‘:m{ vl

Tokyo-based publisher, ALC help of theinformation youhave preferred t;hﬂt yvou write in Eng
Press, Inc. have launched the provided. The Japanese pen- lish, but Japanese is acceptable
ALC Correspondence Club — a  pals will then write to you. Itis  as well.

PRIt THEREECTEOR S UTTE 10T, oy e v s i e s o o s ---.._-_a%....

order to promote international I
exchange and friendskip among | ALC Correspondence Club
individuals in Japan and other § RM Form

countries. If you are interested :
in participating in this exciting i Sex: CiMale/ CIFemale

program, please complete this
form and mail it to our head-

Fan g Sy ey Sy

quarters in Tokyo.

upon our receipt of your regis-

During the six-month registra- Scngpellen: R =
We’re waiting to hear from you!

I
I
E
You will become a member of V  pacial Codes: ,
the ALC Correspondence Club : _ Comtry:
! Marital Status: [1Married M
tration form. Registration is } 2 i At
free, and valid for six months. j
|
tion period, we will match you § ! Hobbies/Interests:
with JﬂpﬂnEEﬁ I}Eﬂpﬂlﬂ with the "- ————————— - - — - - ol
lYS THE CHOIGE
1994 World Championships

1994 Asian Games

1995 European Championships
1996 OlympidGames, Atlanta

1997 European Championships

PO S Wrecn Sou-machy, Nshi-ke, Hirtshina 723 dapan, TEL (BZ)200-1585 P DBNG4-4AT0 TLE [DESTI05 MCLTEN 4
T, Suibe W Spacis M BSLH LS A TEL (PORI55-000 FAX [FIZI5E-B0T i
0520 Duss pltiord M Gamany TELQOASITIOR 7610310 TIX BSAETTE MOLT 1 Fh [EEETH-50SGH




+Classifieds-
i i

Classified ads arc $25 for up to 30 words, and $1 per additional word 10 run | time. Payment must be included with order. Commercial
ads are $2.00 per word, $3.00 per word boldfaced, 330 minimum charge or $8(}inch for display ads, discounts available for size and/or
frequency (2 %" width, camera ready), Send to: MarGany Classifieds. P.O. Box 7119, Marietta, GA 30065 Categories: = Pen Pals +
Motices & Events  + Books & Publications » Computers & Software  » Job Seekers » Clubs = Consulting = Employment = Travel =

Misceltaneous (Mancaim reserves the right 1o edit or reject any classified advertisement.)

H 4 iE D classified OKT7!

Computers & Software

WHEN YOU FiNaLLY GET SERIOUS
ABOUT LEARNING TO READ JAPANESE...

Kanji 2045

A software-based study kit for
Microsoft Windows 3.7+

Fuil search capabilibes
Mark and mark searching
Spper user-fiendy inarlace
Create your own search index
Can use with Canon Wordtank
IMnemonic orderng and commeanls
Feguires Windows 3.1+, B+MB RAM
2045 Kanji, including the full standard set
Cross-relerenced 10 4 popular kangi dichionanes
Test 0N, KLIN, meaning and characier recogmiion
Make and search your own noles for each charactor
Send check or money order for §199
Free shipping anywhere in the world
Educational Software internntional
Tel: E0OB-396-1161 » Fax: 888-396-9231
272 Kalakau Street « Honolulu, Ml 96825

Experience the

Mysteries of Japan
with A6 Adult CD-Rom!

For a free full-color catalog of
UNCENSORED, state-of the art,
JAPANESE ADULT €D ROM titles
available in the US for the first
time, please call 714-773-5413.
Adules - 21 and gver only pleuse!
What a way to learn Japanese Culture!
DeaLer INQuUIRies WELCOME!

KanjiBase

For the PC—

Custom glossary creator with complete
ontine Hadamitzky & Spahn character
dictionary. Ideal for translators, teachers,
and other professionals. Contains 8,000
kaniji, over 40,000 definitions. §195

MacSunrise

For the Mac—

The most powerful kanji-learning tool
available, Full-featured with audlo and
stroke orders for ali 2000 everyday-use
characters, Priced from $99 Lo $499,

For a frea brochure, call 800-347-7271

STOME BRIDGE PRESS + BERKELEY, CA

84 Mangaiin

H 4 if Oclassified OKT31

Do KANJI Grade 1 for Macinsosh
inchding the Softuere™ “Talking Japaness Calendar”
= &) Kanjs, Example Wods, Margral Soumds * Recordmg
t.-.-;'ih-lhf-' # [eaelinok B Tool Bow = Vanery of Evercioes » Mesd
wyster TAF o later, 10 ME off Free Disk -.‘“-]"h-'. & 356 Cobor o4
Grays Moniear * Diownboad Do From Amencs Oelne =
H,:':;:,nm Birnichuare § Emad: !lttl?ﬂ(ﬁ"ﬁ."l.ml
“Tetueld e No Exoes Care O!t& $29*ﬂ0
Flus 53,00 shipping in U5 BYE eesidents please add sales tax.
35 Cinby. Pivwgale 1 Kenji Kogmna

Books & Publications

The Haiku Society of America has recently
published A Haiky Path, a book commemo-
rating its 20th anniversary; 402 pages, includ-
ing articles, interviews and prize-winning
haiku. To order, send $27.95 in the US
(£20.95 Canada) to: Doris Heitmeyer, Haiku
Society of America, 315 East 88tk St., Apt. 1F
#42, New York, NY 10128

"'ianm Japanese on Your G\w:':\
Comprebensive eelf-instructional sudic-
courses for learning Jupeness

pnd B30 other languages. Call or writs For fres
ff-page catalog. 1-B00-243-1254

Audio=Forum, Degt. 114,
Cuilford, CT DE4ET

Discover the Ahike Quarterfy with James
Joyee Finnegan's Wake Studies, Japan's
leading literary journal. Japanese wrilers en-
couraged—semi-bilingual. Distributers
wanited, hawkers OK. Earmn ¥ 700 per copy you
sell. SASE requested for poctry, fiction sub-
missions. International coupons only. Sub-
scriptions: one year =4 irregular issues, $50+
postage, personal check payable to Laurel
Sicks (spelling correct). Sample copy ¥1,500.
B-1-8 Namiki , Abiko, Chika 270-11, Fapan

Miﬁcellaneuus

Expert Japanese Translation Fax Service
(manga, children's books, business letters)
Tomodachi Consulting
Fan/phone:; 203-882-0233
Te04 1.1 137@ compuserve.com

~ HAREOclassified OKT 9!
The 36th International Speech Contest in
Japanese, sponsored by the Ministry of For-
eign Affairs, Ministry of Education, NHEK, etc.,
is 10 be held July 1, 1995, at the Toranomon
Hall in Tokyo. Topic: Express how you feel
Jepan should contribute o the intemational
community W ensure the healthy development
of this global age in its 50th year after WWIL
Time limit: 7 minutes. Contestants must be &t
beast 15 years old and non-native speakers of
Japanese. Application and recording of speech
are doe May 11. For more information and to
receive an application, contact: Culture and
Exchange Scction, International Educaton
Center, 21 Yotsuya 1-chome, Shinjuku-ku,
Tokyo 1650 Japan (Tel; (03-3359-0561)

Employment Opportunity

Shev-Hardi Associs

Humas Basource CossulanisExrcetive Réimiter

Positions Available

o

« Japanese speaking
sales executives.

» Experienced in
Ocean Transportation.

« Must be bilingual
and bicultural.

Fax resume to:

SHEY-HARDING AND ASSOCIATES
619-360-2625 or 310-433-7055

The Mangilao Golf Club and the Pacific
Islands Club (Guam) group on the tropical
island of Guam, USA, are seeking energetic
mdividuals o work with our Japanese cus-
tomers in the following areas:
Guest Relations
Landscaping & Maintenance
Restaurant/Kitchen
Front Desk
Seeking US citizens or individuals wath US
residency status or those possessing VISA
to work n the USA. All interested candi-
dates please mail or fax resume to:
TH CORPORATION
PO Box 21299
GMF, Guam 96921
Aitne Jetan Sahni
Fax: 671-734-7034
Tel: 671-734-7030




Clubs

A F.W.Listhe Associtation of Foreign Women
married to Japanese. It offers support, friend-
ship, entertainment, and advice on how tocope
in Japan. To join us, please write or telephone
Amn Endp, 5-7-30 Kosenba-cho, Kawagoe-
shi, Saitama 350 Japan Tel: (492-25-0500

Pen Pals

Japanese female, 24, seeking pen pals who like
studies. I'm interested in Asian counbrics,
Please write to me in English, Chinese or
Japanese, Maruyema Miks, laumi-Heights C-
201, Z201-1 Ishioka, Ishicka-shi 315 Japan

Chinese female, working for Japanese com-
pany, seeks American male for friendship/
possible marriage, Please write to: Connie, 10-
3-201, Beijing, 100013, PR, China

Japanese female, 27, wants to have friends
from all over the world who are native Enghsh
speakers (especially those who live in Japan
and Kansai area). Send letier and photo:
Noriko leki, 6-1-7-304 Nakayama Satsukidai,
Takarazuka, Hyogo 665 Japan

Glass sculptor from Jepan would like o ex-
change culture and lanpuage with English and/
or French-speaking professionals for friend-
ship and fun, PO Box 16593 North Holly-
wood, CA 91615-6593
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HO“SI‘AY AND EXCHANGE PROGRAMS

Imternational Education Fm'mn

o 4000, Depr. C8
Beay Shore, WY 11706
Tek 516-068-0554
Faoz 516-968-00553
Contact Pﬂm‘ﬂ‘qﬂhﬁﬂﬁﬁﬂkﬂt CED
The Internatioral Fducation Foram was organized oo

receive Japanese students coming, to the U5, on shon-

berm exchange programs.
PROGEAMS: Acrolemic Ferr {3wa 12 pwenchs):
Japamese swidenas, age 15 10 17, live wich 8 hosr famly 1o

anend high school For an acaclemic year, semives or quar
tet. Ovientation 15 provided peicr vo deparre and wpon
arvpe] i vhe LIS, Cosr s $1,500-54,000, excudmg mrans
[OraE, Fragrane Dverreas (1 ro 4 weds): U
stusdents, sge 130 21, parrcipars ngroup bomessy, schaool
visiaticng, fravel or sonky n, and esthes Dve with a
st Fannily For ohee duresnion of ¢he program, st in howels,
wracombination of the tan. LIS chaperons/ieachers escon
the group and cooperate with Locas EasnEEives I Sil-
pervising the students. Com is $995 o 52,500, cxchading
PP Taion and nsuranes, Crrrap oo Fear Programs
{1 vo 8 weeks): Japanese students, sge 1310 21, pamicipare
in A gne- tn three-woek schoal visit program, and E5L pro
gram, oc a Gaily ife ymmerson program. Program coem-
ponents inclede a Faniby homeseiy, school visinamions, or
g;..'u:u-:! ERCursng, and group acimvemes. Lol Coording
Lo SULT ISl 105 10 COape Aoy winh ) oveimess -
cortfchapenon., Cos is $445 1o £7490. ihiﬂdﬂ:ﬁm.ium—
e Cirmpr(2 €0 B weeeksl: Japanese swadenes, age 10 16,
E:mp.u:m nu!luu::nhmp.ugmrnz ienee. Seudents mes

Local Covedinaror and rrangporned o ca znf All camygs
qmvpdh:.-ﬁ.mmurf amping Associacon, Costis 39595
po §i2, 500, inchuding cramsportation and mannce,

R e LR - R o Ea——— a  — s

sClassifieds-s

Mangajin Classified Ad
Rates for Individuals:
$25 for up to 30 words, $1
per additional word (
insertion; 10% discount
for 3 or more insertions)

— —_—

Asian male wishes to correspond with Asian
and Caucasian females. If interested write to:
Haruyoshi Murakami, PO Box 330433,
Kahubui, HI 96372

Quality gentleman, Amerncan citizen,
healthy, educated, confident, sincere, roman-
tic, self-made, professionzl, rich in spirit.
Enjoys nature, humor, classical music & in-
tellectual research. Secks unmarried Japa-
nese lady under 30 for friendship. Photo &
Enghsh profile please, Fax: 818-577-B782 or
PO Box 2422, Pasadena, CA 91102

American male, 28, secks pals in Jupfm
{and elsewhere). Hds-’“ﬁﬂugej ¥THEI
HAeMNE LW (&, EF-L iL .
M, #TLE), Please write in Japanese,
English, Spanish. French (simple German,
Russian). Jay Dearien, 3-5-25-195 Shibaura,
Minato-ku, Tokyo TI10E Japan.
T1233. 2035 @ compuserve.com.

MANGAJIN'S GUIDE TO:

Exchange Japan
PO Bax 1166

Ann Arbor, MI 48106
Tek: 313-665-1820

Faoc 313-665-5229

=]

LANGUAGE: JAPAN

intensive Japanese Lanouage
and Homestay

Three Locations:
Hachiman & Shiratori in Gilu-Ken

Kyoio al Ritsameikan University
June 13 to Augest 6, 1995

Exchange Japan offers ingenave fapancs: langusge sy
with I'bc:rnf.:-u:. from rur]-Jr.ne s -E'.lﬂ'g,' :"Infl.ﬂ i Ly Pre-

focire and Kyara, A winigue fesnare s the homenay for the
L-l'g:l of the program. Famcipants, 18 yarsolid and shove,
share in the duly i% of 3 Japanese home, come o under-

srand maws Fully many espects of Japaness culoure and socr-

et sl indegraie the learning ofthe Farggugs with practk 4l
applicanon. In sddsion wo the four hours of daily langusg:
insorucoicn, sudens will have the appormuniry  parci:
pare in 8 varery of culnmsl acmaties. Cose. $3,760 for the
Uit Fuﬂ!ilﬁ, can.llad;-zl[: TFanspe TaLHb. l:::m-_tu:a-
non w fapsn with Heduber Diageoby Kby Koy fnfa
{Exchangrs Japan- Tokyal. The prrity apglicasion deadlne
] Fﬂ:m.}l?gl

MANGAJIN

IS LOOKING FOR
ON-CAMPUS
SALES
REPRESENTATIVES

For more information on
how you can earn extra
money this semester,
call Kathy at
404-590-0092 between
10 AM and 5 PM
(Eastern Time)
Monday-Friday

Cultural Homestay International

104 Butrerfield Food, D!PI.EE- et
San Anscima, CA $49G10- 1505 L

Tek: 415-459-5397 e A
B00-343-HOST g
Fax: 415-459-2182 ot i

Contact Persoie Mimd Hinsman

Culbrurat I!-hmtm}- Imternarional was founded a5 a
pei,nmcnfn-z Cocperation for Economic Educarion,
with the ;.i'lil:-ﬁ-ﬂ'l} that the best way to elimitiate in
ternational fears and projudices is to beam abour the
eubpures, larguspes, and customs of ooher counries.

FPROGRAMS: Crrosp § fe b DO oo 8 weeksh:
Japanesz smudents bve wah hoos Famitics, 2 n'lhngqc
ard cudoere classes and parocipare in educanona] o o
bocad comemunimees, Cost is 5225 1o 5250 per wek. moclod-

Ing, iTAnappaR. Acixdermre H.IE-EI- Kb SemeirenHair
fir ok L05; Japaneie sudents live wah hosr Families and
arperal bocal Hl:l}.'rﬂ':i:u:i m-r&"ﬂinji-ﬂum' in English znd
Iriendshipz. Cost 1= 52,300 ro S2E00 (10 months) or |
51675 fsemester), ex ulr-n-tr:u*s;lmm'-r' Semectenien- |
i Frar Afroad Morth Amencan high school sadenes,
age 15 o 18, live with fapancse I‘-'EIHFI amily for academc
]'q:l_fﬂ. semester Some ||rr.1.a|f-'1,:-'n1\c|.u|.-i:' "i,""""IHI:-E\d t'_l.

e e L

i s:.“'l;h:.] :rnclwimp. ARG LTI ﬂr—:uqﬁ- Hnnwrml
Abroad {3 to § weekz)- Sorth Smerean sidenss wave] o
Japaass e educanioaal home spay experience, Coor is L1060
o 53,400, inchuding vrancporranaon, Brtensder Emplieh Pro-
E'r:u;'.l.'l:l e 2} ke :I.'ll:'!-\.':l'ﬂ,!'i"!' sudeni, &pe, 15 ia LB, lve
sl bt !J.::I-Il'l- bt 1 oo 2 oot sseensmive EIEQH}I pri-
gram, paioe f mormng e the Academic Year Program
Cost 15 3097 1o $1,2 34, exchuding ona psportanion.
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Mangajin subscriptions

Have Mangajin delivered to your door

ten times a year! Subscribers also getspe- |

cial discounts on all our catalog items.

= USA (also APO & FPO)
$35/year (10 issues)
+ Canada and Mexico
USE50yvear (10 issues)
« Japan
¥8,300/year or
¥9,250/vear with Reader’s Guide.
Contact Sekar Shuppan Kenkyu Cen-
ter (Tel. 03-3479-4434, Fax (03-3479-
S047)
« Australia
Contact Intext Book Co.
(Tel. 03-486-1755, Fax (3-486-1235),
or Techflow
(Tel. 02-971-4311, Fax 02-982-3623)
+ New Zealand
Contact Credence Development
(Tel. 09-303-4227, Fax 09-358-39593)
« (vermany
Contact fapan Service
{Tel & Fax 06439-5167)
= Britain
Contact The fapan Centre
(Tel. 71-43-98035)

All other countries:
USS8E0/ year. Contact Mangajin at the
numbers shown below.

To order:

+ Shipping and handling

All shipping and handling costs are included in US or-
ders. Orders to other countries do not include shipping
costs; please contact us for those charges.

» Delivery time

Standard delivery time is 2-4 weeks within receipt of
order. Rush orders available at an extra charge.

« Ordering by telephone or fax

We accept MasterCard and Visa. Please have your card
in hand when calling. Use our toll-free number, 1-800-
552-3206 (Callers in Georgia and outside the US, please
use our regular number, 404-590-0091), or fax us at 404-

590-0890.
« Ordering by mail

We accept checks and money orders in US dollars, made
payable to Mangajin. Send to: Mangajin, PO Box 7119,

Marietta, GA 30065
= Purchase orders

Purchase orders are accepted by mail or fax.

1-B00-552-3206 =

Student rate:
Discounts are available for full-time
students in the USA and Canada. Call
or write for more information.

Gift subscriptions:
A letter announcing your gift will be
sent along with the first issue. We can
process gifts wo Japan at our US of-
fice, but the cost is the same as a sub-
scription in Japan and will be charged
according to the current exchange rate.

Back issues:
Back issues are available for $6 each
(%5.40 for subscribers). Call or write
for a complete list of available issues.

' Japan Related

Fapan Related is our bi-monthly maga-
zine exploring issues of interest to Japa-
nese and Americans working together in
Japanese companies. Along with six is-
sues a year, subscribers also get special
discounts on all catalog items.

« USA (also APO & FPO):
$25/year (6 issues)
« Canada and Mexico:
US40/ vear (6 issues)
= Japan:
¥4, 800 year (6 issues). Contact Sekai
Shuppan Kenkyu Center (Tel. (3-

404-5920-0091 -

" Ourblack-on-white

3479-4434; Fax 03-3479-5047).
+ All other countries
US$H45/vear (6 issues).
« Bulk subscriptions
Discounts are available for multiple
subscriptions. Contact Kathy Saitas at
404-590-0092 for more information.
= Back issues
Contact Mangajin for a complese list
of available back issues.

.-ﬂ"'-"‘*-.‘-_.:-,':-"_,.:ﬁ— e

T-shirts 3

Our 6-color, 1005 f‘!ﬁﬁ. A
cotton Samurai T- § pe
shirt is a reproduc- X
tion of our first
cover. L and XIL.
$12.50 (310 for
subscribers).

Logo T is on a 50-
Sl blend shirt. Land
XL. $8 {%6.50 for
subscribers).

Catalog

The Mangajin catalog will now appearin
every otherissue of the magazine, butthe
merchandise i1s always available. Use the
form below or call 1-800-552-3206 10
place your order.

Charge it!
Acct. Number:

Exp. Date:

Signature:

Mangajin Order Form
Description/Quantity

{Georgia residents please acld 5% tax)

O MasterCard

Daytime telephone #;

Unit Price Total

TOTAL _

3 Visa

Fax 404-590-0890 =

'O Box 7119 Marietta, GA 30065



Nomura. A world of financial resources.

Global underwriling takes global know-how. We have a world of financial resowrces st our fingertips and expert
knowdedge of world markets, When we promise you the earth, we mean it.
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Media from Japan’s best minds.

m Sentivs Electronic Book Player for Macintosh unlocks the = —a
docr to all Electronic Book CO-ROMS thet support the BB, FBG or B |1
standard, Justinstall the software orce, and start accessing hundreds RN
of titles n the most portable compact disc format yet. $129. IHALRREL » FOTE
Order Sentius Hectronic Book Player for Macintosh, and A
wie Il incluce the Kenkyusha New i lenvamean.
Eiwa/Waei Collegiate nad T R
- Dictionary! {reg. $55) : 1::$: : :—:n.n:LE:uintuﬂ, :ﬂﬂ:;m::;l
i Perfect for studerts and others :.!'.i: EXHACI | HEORAFCETICRAME LA TL 8
e | leaming Japanese! You get 100,000 56:!:_“ 19 AFRNES 23 HANE S STRERE S R

E}— Frglish and 110,000 Japanese defini-
—= | tions, 2long wath 80,000 Mlustrative
' | SEMences. Forget counting character strokes! Get word readings and mesiing
— . with the dlick of a mouse. Wikan comes on two foppies wath two complets
— Japaness electranic books . So now you can practice and memerize kani cher-
Here's a ﬂmp‘““ﬂ of the 300+ Electronic Books available! acters and words as you read these books on your computee When you reach

Dictionary of Packed Like g character, word or passage you don't understand, Sentus Read), Wikan's

Science and Sushi _ book viewsr, immetiately pops up with @ definition! There is also 8 bult-in

Eﬁg‘m 5 ﬁfﬂﬂgﬁﬂm”mm database with which you can oreate your own Personed Cictionary of tens of

950,000 Japanese Jepanese and English thousands of words

emtres Irom Aeg- that ailows snyone

spate, hofooy, of 2% [ne Jsparass

Chemastey, Earth Say, ek mo shalysh

SLYSN, o }!,:’,_jhﬁ';-?ﬂ ol Miken comes with Nikkai's A Primer on the Japanese Economy and Kodanshals
Mechamcal Encareenng, Methematscs,  Japanese itioms and exprotsions: 539 Short Stores by Takashi Atoda - 300 pages of entertaining and informative text, with the
anti Piymcs $190. furigana readmg for all kanp characters, a 10,000 waord integrated ghessary derived from

Bilingual Japanese Kenkyusha's dicicnaries and over 1000 grammear notes thet explan difficult pheases.

ET

Dictionary Dictiona Mfikan lets you keam Japanese while you read. i you

25,000 Engli=h and Charsdnes Eading

37000 Japanese b ety (oo come across a word, character or phrase you don't

entnes sudable for over 30,000 names .":.:::.:'1 understand, just chick on it and the reading and defini-

students, engineess and Covers f: e e B g A

pragrarmrers. Includes 5|ME:MI?E‘ZE;? .l o 1......'-..;".?#..‘.:"-.‘ thor g Ineteely ﬂlﬂ!:l.ll'[ M G SN

gynonyre ardcommon T thees and books pub il T e || are paraphresed and explamed.

LN
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abteeviatons. $110.  hehod over the kst 20 years $710.

Mikan helps you understand!  Plys bAkan hasa i ' R

Kotowaza . Bilingual Nikkei  powerful database which allows you to build your oan |77

Eaﬂ& ary E“ﬂf’:ﬂﬁ of Personal Dichonary by copying words from the books,

oo NIE gy r ., I ot mm entering words from class rmaterials, of importieg data

:ar:u:ﬁg& Eﬁgfﬁa : ' Nikken Dcbonanes of from other applications. You can also quiz and dill

over 8,000 1 ! Busness, this book on eplf using hohkan' reh and

: yoursett using Wikan's powerful sea Oisplay

Japanese entres. b t and 2

includes full transla | e veony contamns technigues. Mikan helps you build your

hiCns, Fomay ?rrf S g R0 defirations ard vocabulary!

weorth search foy dealy  1E.B0D | Englizh witt : : - e :
expressions, Gurisandpoverks S50, 7500 &’?ﬂ:ﬂnﬂﬁ? ]I%E Fﬁ;& ; r-.ll A dema version of Mikan is available on CompuServe, Ginie, NifrySenve and on the

Internet Coptect us for more detels!

Eelw;udaﬁﬂrﬂleanmmm Order Mikan tuda','fﬂf

Japanese $98

Manga Nihon Keizai

Hemed on a best-sellsng oomec book, graphecs and sound meke
s @ fun guide to Jepar’s economy. The tead will akso halp
thase s1ucdying buseress Japanese Groe for kovers of Jepanese
manizl $55.
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